HRVATSKE INACICE PRAOBRAZCU BALADE
>KRAL] MATJAZ V TURSKI JECI«

Ivan Grafenauer

Mnogo StevilnejSe od inaéic srbsko - hrvatsko - bolgarske »junacke
pesmec o Marku Kraljevicu in arabski devojki* so med Hrvati inadice
hrvatskega tipa te balade. Tamnovanje bana Zrinjanina,* pribliZanega
slovensko-istrskemu tipu ljudske pesmi o Kralju Matjazu v turski jedi;
o obojih je kot o sorodnicah te slovenske narodne balade govorila raz-
prava »Slovenske ljudske pesmi o Kralju MatjazZuc
(SE III—IV, 180—240). Ob mnozZici ina¢ic hrvatske ljudske pesmi o
Zrinjaninu banu in turski devojki pa je avtor tam prezrl inadice hrvat-
sko-srbske krajiske pesmi Zenidba Stojana Jankovica — Jankoviéa
oslobada Turkinja djevojka.® katerih dr.Nikola Andrié zaradi njiho-

! Hrvatske narodne pjesme, izdala Matica Hrvatska (okrajs. MH), II, uredio

dr. Styepan Bosanac, 5t 15 (= Bogisi¢, 8t 5), §t. 14 in str. 347—351: 6 inadic;
— MH VI, uredio dr. Nikola Andrié, str. 327—328: Ostojiceva cetrta (I,
br. 119) k &t 35—534; — Neven IV (1855), str. 285. — Prim. srbske inadice
(Vuk II*% br. 63), makedonske in bolgarske (prim. Slovenski etnograf [okr. SE],
TII—IV, 1951, str. 227—231).

*MH VI, & 33. sTamnovanje bana Zrinjanina: (brez sklepa). 5t. 34.
»Zrinjanin ban i Begzada djevojkac: v Doddtku (str. 326—332) 21 inadic (dve
nadaljnji, str. 327: druga Iliéeva, str. 327—328: ¢etrta Ostoji¢eva, ne spadata
sem): 4 inafice, naStete str. 332 »Iz S$tampanih zbornikas: Kukuljevié,
str. 142—144, sBan Zrinjanin i kéer cari¢inac; — Istarske pjesme (1924),
Junacke 1, br. 20. sBanovi¢ Mijatec; — Stojadinvié, II, br. 7, sZenidba
Zlatariéa Pavlat: — Kordunas, II, br. 19, »Zrinjanin ban (i Begzada dje-
vojka).«. K temu Se 1 inaCica v Istarskih nar. pjesmah (1924), Ju-
nacke IT (nove), §t. 11. »Zrinovié bane (i Bengovica mlada)c. — V izdaji »Epske
narodne pjesmes (Skolska knjiga, Zagreb 1952), str. 192, op. k &t.29. Zrinjanin
ban i Begzada djevojka (= MH VI &t. 34), pravi urednik Ii'v'rtko Cubelié
o tej pesmi: sPjesma je vjerojatno nastala u muslimanskoj sredini, jer se u njoj
op8irno prikazuje no¥nja. koju su nosili bogati muslimani.« To bi moglo veljati
le za samo to ina¢ico. ki jo je zapisal Luka Marjanovié (knj. II, br.30)
v Zelavi »u Gornjoj Krajini od Petra Madzarac (prim., Se MH VI, str. 332, Konji-
koviéevo iz Gospiéa, br. 10, Zrinjanin suzanj i Begzada djevojka. in Korduna$,
Srpske nar. pjesme slijepca Rade Rapajiéa — iz Gornje Krajine — TI, 3t. 19,
Zrinjanin ban i Begzada djevojka). Za pesem pa je to prav tako izkljuéeno
kakor n. pr. za slovensko-istrsko balado Kralj Matjaz v turski jedi.

* Vuk III, 3. 21. »Zenidba Stojana Jankovicac (= V'), pel jo je Vuku
Tesan Gavrilovié, imenovan zaradi izredne telesne velikosti Podru-
govié, po rodu »iz Kazanaca n Gackues. Tercegovina (gl. Vuk IV, str. V—VI);
— MH IX, uredio dr. N. Andri¢. §i. 24. »Jankoviéa oslobada Turkinja dje-
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vega posebnega znadaja ni uvrstil med inaéice balade o Zrinjaninu, ki
pa predstavljajo prehodni stadij od praobrazea pripovedki-baladi o
Jetniku, ki ga oblastnikova héi resi iz océelove jede in postane njegova
zena, do anglefkega baladnega tipa The fair flower of Northumberland
na eni strani, do baladnega tipa Tamnovanje bana Zrinjanina na drugi.

Zgodba krajiske pesmi o Stojanu Jankovicu, liskem Mustaj-begu
(begu Lesiéu, Sinan-agi) in njegovi héeri (sesiri) namreé nikakor ni taka,
da bi se bilo v obrazeu balade o Tamnovanju bana Zrinjanina preprosio
zamenjalo Zrinjaninovo ime z imenom Siojana Jankeviéa, kakor se je
res zamenjalo v 8 ina¢icah (izmed 28) te balade vseh treh tipov* z 1meni
Banovié Stefan ali Mijate (gl. SE, n. m., t. 177—18), Livljanin in Dubrov-
¢anin Pavle (t.1—2, 15—16; 14), Ivo (t.22); — deveti primer z imenom
Mali Radojica (t.24) pa posega Ze v drugaéni baladni obrazec o Malem
Radojici, kjer oblastnikova héi ni veé resiteljica, ampak samo prihodnja
jetnikova Zena.®

Nazorno nam bo to pokazal pregled zgodbe obeh tipov krajiske
pesmi o Stojanu Jankoviéu in begovi héeri-sestri, prvega, ki govori res
o ujetniku in njegovi osvoboditvi, in drugega, iz prvega nastalega, ki je
ujetnika spremenila v prostovoljnega sluzabnika, otmiarja musliman-
skega dekleta.

Sledeéi povzetek krajiike pesmi o Stojanu Jankoviéu
prvega tipa je sestavljen po besedilu poglavitnih dveh inacic, Ala -
¢iéeve (4) iz Imotskega v Juini Dalmaciji (MH IX, §t.24) in Vu-
kove prve inaéice (F?) od pevea TeSana Gavriloviéa, imeno-
vanega Podrugovié (zaradi telesne velikosti), rojenega v Kazancih

vojka¢, zapisal Ala¢ié (br.64) v Imeiskem (= A); n.d., Varijante, Andriéevi
povzetki, str. 215—216: Marjanoviéeva {= M) iz >Turske Hrvatskec (str. 151)
in Stipéeva (= 5) iz Smiljana na Hrvatskem (br.5) — Vuk IlI, st 22, »Opet
Zenitba Stojana Jankoviéaz (= V?), pel jo je Vuku neki >Stojan hajduke
iz Hercegovine (Vuk IV, str. XI). — Pesem >Zenitba Jankoviéa Sto-
janac v zbirki Luka Marjanoviéa, Narodne pjesme §to se pjevaju u
Gornjoj Hrvatskoj Krajini, sv. I, A. Junaéke br. 13, str. 89—92 — Stojan Jan-
kovié¢ si pridobi héer SiSmana, kralja Bolgarske, v dvoboju z Mile vojvodo —
ne spada k nadi pesmi. Krasiéeva zbirka z inaico br. 9, ki jo omenja
Vojislav Purié, Anfologija narodnih junaékih pesama, Srpska knjiZevna
zadruga, Beograd 1954, str. 572, mi ni bila dostopna.

& Ti tipi so (SE 1II—IV, 232): a) OzZenjeni resenec da refiteljico svojemu
sinu v zakon (2 inadici, t. 1—2). — h) OZenjeni reSenec vzame resiteljico sam za
zeno, ker mu je prva Zena iik pred vrnitvijo umrla (11 inagie: £.3—10 + Ku-
kuljevié, Pésme [1847], str. 142—44 [gl. op.2]; Istarske [1924], Junacke II,
br.st. 11 [gl.op.2]; Kordunas II, br. 19 (gl. op.2). — ¢) Samski reSenec vzame
resiteljico za Zeno. ker je prva Zena iz motivnega obrazea izpadla (9 inadie:
t. 11—18 + Stojadinovié II br. 7 (gl op. 2). — d) Nepopolne inacice —
sklep jim je odpadel ali se spremenil, zato jih ni uvrstiti v nobeno izmed skupin
a—c (5 inaCic: t.19—[24], glede 5t. [24] glej v besedilu pri op. 5).

5 Vu k III, &.51. »Mali Radojica« (= Pavlinovié, str.208); — M H VI, &t. 15.
»>Mali Radojica« in v Dodatku. str.289—291, 8 inadic; »Iz Stampanih zbornikas
{str. 291) Ze 1 inadica: Marjanovié (1864), br. 17. sBeéir-aga i mali Radojicac.
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na Gackem v Hercegovini (Vuk III, §t.21; prim. Vuk IV, str. V—VI):
upostevala pa sta se tudi Andriéeva povzetka drugih dveh inadic, Mar-
janovicéeve (M) iz Turske Hrvatske (MH 1X, str. 215--216) in Stip -
¢eve (S) iz Smiljana v Hrvatski (MH 1X, str. 216).

‘ A. Osnovni tip: Jankovica ujame Mustaj-beg,
osvobodi ga njegova héi-sestra

I.del: Mustaj-beg ujame Stojana Jankovica

A Mustaj-beg Ligki (S beg Lisi¢ié) gre s svojim vojnim spremstvom
iridesetih (F* &tiriintridesetih) moz na lov v »goro planinoe (V' [M] »u
Kunar-planinu¢ — § su Goruc). Po treh tednih (F* treh &tirih dneh)
brezuspesnega lova pridejo k Zelenemu jezeru (V* spod goru jelovu, na
vodu ¢atrnjue [=bunar|), da tam prenoce (F* pocijejo).

A Ko je Ze no¢, zagleda beg onstran jezera jelko, ki se sveti kakor
sonce (F* »Baci ol pod jelu zelenu, Al s’ od jele razasjane grane« —
M 5Sunce je sjalo i sva je gora bila mirna, ali na jednom mjestu na
Kunar-planini” nisu mirovale grane .kao da ih vihor zavijava'. Tome se
beg nije mogao dosta naéuditi, pa pozva svoje delije, da podu u Sumu
i vide, nisu li tamo mozda ,vile kolo uhvatile il sotone zavijaju grane'c).
Gredo »u ravno jezeroc in najdejo pod jelko (VF* pijanega) trdno specega
junaka (V' vojaka), sifajno opravljenega, na jelki pa mu je razobeSeno
de sijajnejSe oroZje (V! za obSirnim opisom Jankoviéeve obleke in orozja:
sKada junak iz travice dine, Uz jelu se uzvijaju grane« — S Begovi
ljudje »stragno se preplagiSe: ,Ta gdje ne bi, mio pobratime, Kad u zubih
erno janje drzi, A na prsih sjajnu mjeseéinu?’ Beg im objasni. da ono
nije janje u Stojanovim zubima, .Veé su brei Jankovié Stojana, Nit je
ono mjesec na prsima, Veé su toke i sjajno oruzje'c).

A Po posvetu skoéijo Mustaj-begovi junaki, mu zvezejo roke in na-
vale nanj tezko Zelezje (V! Mustaj-beg s tovarisi ga pritisnejo, mu vza-
mejo orozje; — M »Beg nalozi, da mu najprije oduzmu oruzje, a onda
da ga svezue — V'M Preden ga zvezejo, Stojan z golimi rokami ubije
[V sedem napadalcev [M]| ».éetiri je mrtva uéinio’, junak ih je Sakom
oborio«).

A Na Mustaj-begovo vpraSanje pove junak, da je Stojan Jankovié
iz Ravnih Kotarov.® Beg se razveseli, saj ga je Ze léta zastonj lovil, za
vse Ravne Kotare se mu ne bo odkupil (V! Stojan pove, da je bil ravno
namenjen izmamiti in odpeljati Hajkuno, begovo sestro,” pa ga je pijaca
prevarila; Beg mu odgovori: »Bas si dof’'o u onoga ruke, Koji ée te, more,

" Mustaj-beg (Mustafa-beg) in Stojan Jankovié sta zgodovinski
osebi; o njih spodaj kaj veé. Zgodba kajpada ni zgodovinska.

“Kunar-planina loéi Liko od dalmatinskih Kotarov (gl. op. 8).
S Ravni Kotar (in Kotari) je pokrajina, ki jo je obvladalo mesto Zader.

¢ Primerjaj spodaj Jankoviéeve hesede Hajkuni (V% v. 166): Ja sam s tebe
dopao tavnice. — (Veé gl. pri op. 11.)
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ozenitil« — M Stojan »je bio posao bas da zapresi Mustaj-begovu [sestru]
Ajkue).

A Na poti v Liko ukaze Mustaj-beg Stojana preobleé¢i v cunje, na
glavo pa mu navledi voléjo kapo: kajti ko bi ga liska dekleta videla,
kakrien je. bi jih njegova lepola omamila in bi ga Zivega izbavila
(F* Na zvezanega Stojana da obesiti vse njegovo orozje. ¢es naj se cudi
malo in veliko, »Pe uvati Mustaj-beze Liski Ta katana pod svijem
oruzjeme).

A Ko pridejo v Liko (V* Udbino''), se dekleta éudijo, od kod ne-
znani junak, ki so morali nanj navaliti toliko Zelezja. Stejan prosi Boga,
da bi mu veter odpihnil voléjo kapo: to se res zgodi in njegovo lice zasije
kakor sonce. Lifka dekleta takoj uganejo, da to ne more biti drug kakor
Stojan Jankovié (V! Pod Mustaj-begovo kulo gleda malo in veliko prihod
begove cete z jetnikom, s kule pa Mustaj-begova sestra Hajkuna — opis
obleke — [V'M| ugiba, kako so Turki junaka prevarili, da so ga mogli
zvezati brez rane in mrive glave).

A Musiaj-beg (F* pod kulo sname s Stojana njegove orozje in ga
shrani v zakladnici) Stojana zapre v najglobljo temnico (M Bace ga u
tamnicu, premda je bio pofao bai da zaprosi Mustajbegovu Ajku) in
gre s svojimi junaki v »pijano mehano«, kjer popivajo teden dni (V* kjer
pijejo in se bahajo, kakSnega junaka so ujeli).

Il. del: Begova hé¢i-sestra Stojana osvobodi

A Ko Fatima, Mustaj-begova héi. zve, da so ujeli in vrgli Stojana
Jankovica v jeco, gre pred temniéna vrata ter ga poklice (F* Hajkuna
se napoti s kupo vina s kule pred temnico. jo spusti na vrvei doli ter
jetnika vpraSa. kdo je in od kod. kako so ga Turki prevarali, da so ga
mogli oborozenega zvezati; jetnik jo prosi. naj spusti do njega na Skripcu
vrv ter ga potegne do polovice gori, da bo mogel z njo govoriti; ko Stojan
Jankovié zve za njeno ime, ji pove: » Ja sam glavom Jankovié¢ Stojane,
Ja sam s tebe dopao tavmice;'* Pjana su me Turci prevarili Te svezali
naopako ruke«). -

A Fatima je ¢ula, da je Jankovié junak nad junaki (F* Hajkuna
mu pove, da ga bodo jutri Turki vpraSali, ali se ho¢e poturéiti): naj se
poturéi in vzame njo za zeno (V' od dveh kul blaga je ena njena in
morda bosta podedovala Se drugo) pa bo prosila ofeta, da ga izpusti.
Stojan odgovori (MH IX, §f.24, 123—125): sNe éu ti se junak poturéiti,

1 Udbina (po starem Udvina) lezi na gri¢u, visokem 124 m nad ravnino
(Krbavskim poljem). in je bila v turski dobi (1527—1689) moéna trdnjava ier
glavni kraj lisko-krbavskega sandZakata, hkrati izhodis¢e turikega €etovanja
(sprokleta TUdbina<). Gl. Stanojeviéevo Narodno enciklopedijo SHS IV
(lat.), str.943—944.

1 Gl op.9. Primerjaj kar enako besedo Skotskega kraljica v angleski ba-
ladi The fair flower of Northumberland, Francis James Child, The English
and Scoitish Popular Ballads, vol. T, nr. 9, var. A, Veé gl. pri op.18 in 253.
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Yolim svoju glavu izgubiti, Nego mojem virom privenutic (V! 172—174:
»A ne luduj, Hajkuna devojko! Boga mi se ne bih poturéio, Da mi dadu
Liku i Udbinu«; v ravnih Kotarih ima sam veé¢ blaga ko Turki. Sicer pa
7e jutri krenejo Kotarani proti Udbini, da ga osvobode. Hajkuna: Preden
pridejo, te bodo Turki pogubili); nato ga Fatima (V* Hajkuna) vprasa,
ali bi jo vzel za Zeno s seboj na dom, potem ga hoée sama osvoboditi.
Stojan (vv. 135—135, prim. V%, 191—193): sTvrda vira, Turkinja divojko!
Prvo kamen rastopiti stina [= prej se bo raztopil kamen-stena]. Nego
mojom virom privrnutile

A Fatima se naredi bolna in se nasloni materi. ki pride k njej, na
prsi ter ji izmakne klju¢e do temnice, na enak nacin nevesti, bratovi
zeni, klju¢e do skrinj (M »lz tamnice ga spasava Ajka [I/* Hajkuna] ...
Do klju¢eva od tamnice [F* temnice, zakladnice in konjusnice| dosla je
prevarom ,razboljevsi se bez bolesti® i polozivii glava na bratovo krilo.
1 tako mu iz dZepa ukrade kljucec).

A Ko se stori no¢ (V'* ko gre brat na posvetovanje, kako naj Stojana
usmrtijo), Fatima odpre skrinje in zbere neizmerno blaga, gre v hlev in
odbere 5 konj, dva za jeZo, iri za tovorjenje, odklene temnico in pelje
Stojana v toplo izbo.'? da se oble¢e v svojo obleko in vzame svoje orozje
(V* Hajkuna odpre zakladnico. vzame iz nje Stojanovo orozje in vrece
zlatnikov, odpre temnico, in izpusti Stojana, vzame iz konjusnice bra-
tovega konja in vranéi¢a njegove zene, najhitrejSega v dezeli) ter od-
jezdita proti Jankoviéevemu domu (F* kreneta na Gorjelico, na Kunar-
planino in v Kotarsko polje — M »iz tamnice ga spasava Ajka...
Pobjegne sa Stojanome). ;

A Ob jutranjem pocitku Jankovié zaspi (M »U gori on legne da se
odmori,<), Fatima (M Ajka) pa ob njem bdi — (F* V Kotorskem polju
hote Jankovié potivati, pa ga Hajkuna svari [251—254]: sNe, Stojane,
tvoga ti junaStva! Goni vranca u ravne Kotare, Pa je lasno sanak bo-
raviti, Ja se bojim ¢éeie od Turaka.c Pa Stojan je ne slufa in zaspi, a
Hajkuna bdi. — Ko se ob jutranjem svitu Mustaj-begovica zbudi., ne
najde v kuli Hajkune, ki je bila prejsnji dan bolna, iz zakladnice je
izginilo blaga, v temnici ni Jankoviéa. v hlevu ne begovega in njenega
konja: sprozi strazni top. Mustaj-beg pogresi v Zzepu kljucev in spozna.
da je sestra z ujetnikom ubeZala. Zbere svojih trideset junakov in pohiti
za beguncema — S »Za odbjeglim Stojanom polazi beg [Lisi¢ié] u po-
tjern sa svojim ljudimac).

AV*M Ko Fatima (Hajkuna. Ajka) zapazi blizajoce se preganjalce.
si ne upa Stojana zbuditi in se zjoka nad njim: Stojan se od tega zbudi.
— AV Vpra3a jo, ali ji je zal, da je zapustila dom in svojce: odgovori
mu. da ne, boji se pa, da bi blizajo¢a se Mustaj-begova &eta ne pogubila
njega in njo.

2 Motiv, da resiteljica pelje reSenega jeinika najprej v svoje izbe, da dobi

get clovesko lice, nahajamo 7e v starofrancoskih chansonah de geste., n.pr. o
uillaumu d’Orange. Gl spodaj ve¢ o tem.
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A Stojan skrije Fatimo pod kupom brinja (V' reée Hajkuni, naj
kar najhitreje jezdi proti ravnim Kotarom), sam se pa zapodi v pre-
ganjalce (M >Od suza se Stojan probudio, ko da ga je polila godina.
Skoé¢i na konja i pode u susret Mustaj-begu.<). Prvega, Mustaj-bega, raz-
orozi in zveze, drugemu, Osmanu Tankoviéu, odseka v ramenu roko in
ga zveze, vsem drugim vzame glave (V' vse druge poseka, Mustaj-bega
pa ujame in zveze — S »Begove ljudi je Stojan .pod maé okrenuo’ a bega
bacio u tamnicu.<).

A Na Fatimino besedo, da se boji ofetovega maséevanja in da
prepuséa odloéitev njemu, Stojan tudi Mustaj-bega in Osmana obglavi
(V* Mustaj-bega pritira Stojan pred Hajkuno in ga hoée posekati, ¢es
»Mi ovako Sure darujemo¢, na Hajkunino pro$njo pa njenega brata
zvezanega odpusti v Udbino, tam pa naj se nikar ne baha, ampak naj
resnico pove — M Stojan Mustaj-begu »na molbu Ajke pokloni zivotc —
S Stojan je sbega bacio u tamnicuc).

1 AV*MS Nato Stojan odpelje nevesto in blago v ravne Kotare, Fatimo

(Hajkuno, Ajko, begovo sestro) da krstiti in se z njo poro¢i. 4 Dobita
najprej tri héere, nato Stiri sinove, tako da >neviste zave ne ¢ekaju, neka
nije medu njima kavge« (§ »Poslije tri godine vadi ga [se. bega Lisi¢iéal
Stojan iz tamnice i daje mu ,éoravu kobilu’ i 3alje kuéi da se pohvali
pred ostarjelom majkom. kako ga je zet [sc. majéin] darovao.c).

KRASICEVA INACICA, br.9 (gl. op.3, na koncu). Iz nje navaja
Purié po Maretiéu zgolj le-to posebno potezo (n.m.): Zlatija dje-
vojka (prim. Vuk III, 5t. 22) u Krasi¢a oslobada Siojana i bjezi s njime
u ¢as kad njezin ofac iza mnogoga pica tordo zaspi.

B. Mlajsi tip: Stojan z njenim soglasjem odpelje begovo héer
(Vuk III, 5t.22. Opet Zenidba Stojana Jankovica)

Zlatija, héi Sinan-age v Udbini, slovi za najlepse dekle, ki je kdaj
bila; sirota je brez matere od rojstva in aga je nofe dati nikomur za
zeno, tudi sama nikogar note. To zve kotarski serdar Stojan Jankovié
in sklene, da bi ta bila zanj. Poslovi se od matere in odide k teti, ofetovi
sestri, krémarici Mari v Udbino.

Prosi jo za svet, kako bi mogel Zlatko osvoboditi. Teta ga svari, naj
si jo izbije iz glave, zakaj nihée v Udbini Zlatke Se videl ni, kaj Sele,
da bi jo mogel kdo osvoboditi. Ko pa Stojan le ne odneha, mu svetuje,
naj si kot prosjak, suZenj iz temnice, izprosi sluzbo v Sinanovem dvorcu.
Res se preoblece in se agi predstavi kot Mujo iz Dobuja, ki kot suZenj
iz temnice zadrskega bana Ze dalje ¢asa zbira darove, da bi se odkupil;
devet sto zlatnikov je Ze odplacal, treba mu jih je Se sto. Aga ga res za
sto zlatnikov plage sprejme za eno leto v streznisko sluzbo. Zlatke pa
vse leto ne vidi niti ne zve kaj o nji; zato ostane v sluzbi Se drugo in
iretje leto, z istim neuspehom.

V zadetku é&etrtega leta ga prosi aga, naj ostane Se Stirinajst dni,
da bo mogel iti z Zeno in spremsivom k tastu, iz KladuSe Hrnici Muju,
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kjer bo moral biti stareSina pri poroki njegovega sina. Tako ostane na
dvoru sam s suZnjo, ki pripravlja in nosi hrano v Zlatkine kletke,
»kaveze«. S sto zlatniki suznjo podkupi, da pusti. ko nese Zlaiki ve-
¢erjo, duri odprte, da jo bo mogel videti.

Res pride do Zlatke, ki pa ga sprejme kot streznika sod Dobuja
Mujo« zelo nemilosino: Ko oceta ni doma, si je kajpak upal k njej, pa
¢e le zakliée na trg, bi ga to stalo glavo. Stojan se opraviéi, ¢es da se
je ze navelial vedno lagati, ko ga v kavarni in gostilni izprasujejo
o njej; zdaj bo mogel po resnici govoriti. Zlatija poslje suZznjo po vodo,
siz Dobuja Mujo« pa povabi, naj prisede k veferji; prosi ga za uslugo:
naj Se to no¢ stee v Kotare k Stojanu Jankoviéu in mu sporo¢i. naj
tako] prihiti v Udbino ter jo vzame 3¢ to no¢ s seboj v Kotare —
» Ja li noéas, ja li bas nikada« — zakaj ona ni zrasla za mlade udbinske
Turke, ampak za Stojana Jankoviéa: suznjo da bo vzela s seboj, on, od
Dobuja Mujo, pa naj vzame blaga, kar ga hoce, in naj zbezi, kamor
hoée, ¢e mu je prav, lahko tudi z njo. Na vpraSanje, ali Stojana pozna,
mu pove, da ga je videla sedemletna, ko je oplenil Udbino in vodil
jetnike mimo odéetove kule; povzdignil je kalpak in zagledala je zna-
menje nad desno obrvjo in na medi desne roke: mogla bi ga spoznati,
ko bi ga videla.

Stojan stefe po stopnis¢éu in po cesti do fetine kréme, se umije, da
obriti, se preoblefe v svoja obladila, zasede svojega konja in se vrne
v agin dvorec. V veZi sreca Zlatijo s svetilko in svefo: pozdravi jo:
vzdigne visoko svoj kalpak in pokaZe se znamenje nad desno obrvjo
in na meéi desne roke. Zlatka ga spozna, stee k njemu in ga objame.
Nato pripelje tri viteSke konje iz konjusnice, naloZi na enega blaga iz
zakladnice, na druga dva sedeta in oddirjata do Jankoviéeve kule. Tam
jih pozdravi Stojanova mati. Zjutraj pelje Stojan Zlatko v cerkey, da
jo krstijo na ime Andelija (394—396):

Pa je za se Stojan privjencao,
Lijep porod izrodio Snjome:
Dvije Séeri i Cetiri sina.

Sporedimo krajisko pesem o Stojanu Jankoviéu z balado o Zrin-
janu banu! Od 28 inatic balade o Zrinjanu banu jih nasteva SE 111V
([1951], str.232) po tot¢kah 24, med njimi 18 popolnih:* nadaljnje 3 po-
polne navaja MH VI (1914), str. 332 »1z $tampanih zbornika«: Se eno pa

13 Y SE sta se upostevali inaéici v MH VI, §t. 33 (t. 19) in 5t.34 (£.3) z An-
driéevimi povzetki v MH VI str.326—332 (t.1—2, 417, 20—24) ter »>Iz Stam-
panih zbornika« (MH VI, 352) HrNP »Na3e Sloge) (1879), I, 5t. 20 = Istarske nar.
pjesme (1924), Junacke I, 5t. 20 (t. 18) »Banovié¢ Mijates. — Iz povzetkoy se nista
upostevala tista dva, ki ne podajata zrinjanskih inadic, t. } Iliéeva, br.59
str. 327 (gl. SE, n. leto, str. 233 zg.) in Ostojiéeva &etrta, II. br. 119, sir. 5327 s.
(gl. SE, n.l., str. 227, op. 4).
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so prinesle nato sIstarske narodne pjesme« (1924).** Izmed teh 28 se v
20 inacicah, 16 popolnih, imenuje ujetnik s kakim zrinjanskim imenom.
ban Zrinjanin (i.3, 4. 7, 8. 9. 10, 11, 13, Kukuljevié, Kordunas — 19).
ban Zrinovié (t. 5, 6, 12, Istrska — 20, 21, 23) ali vsaj Banovié
(t. 17, 18). V preostalih 8 inacicah, 6 popolnih, pa je kar 5 razli¢nih imen:
Livljanin Pavle (t.1—2, 15—16) Dubrovéanin Pavle (t. 14),
Zlatarié Pavle (Stojadinovié), Mali Radojica (t.24), Ivo (t.22).
Jasno je, da je bil junak tega baladnega tipa prvotno ban Zrinjski.

V 15 popolnih inaéicah izmed 22 je ujetnik ozenjen (t.1—10,
Kukuljevié, Istarska, Kordunas), pa v vseh se pred refii-
vijo turskemu deklein véri, da je neozenjen in da jo bo za Zeno vzel.
Vendar je na begu ne umori niti je brez pomoéi ne zapusti kakor Marko
Karljevié Arabko v srbsko-hrvatsko-bolgarski snejunaski pesmic: v vseh
se marved najde iz zagate bolj ali manj zadovoljiv izhod. V 11 inadicah
izmed 13, ki vse pripovedujejo o Zrinjaninu-Zrinoviéu, prva Zena tik
pred njegove vrnitvijo umre in Zrinjan predstavi resiteljico kot svojo
drugo Zeno. Ta nerahlo¢utni sklep se paé prilega ujeinikovi krivi prisegi.
Znagilno je, da vradajoéi se ban v ina¢ici MH VI, §t. 34, Zrinjanin ban
i Begzada djevojka, svoja sdva sina nejaka: ob prvem sreanju — po
devetletni odsotnosti — ne vprasa po njuni materi, svoji zeni, ampak po
svoji materi, njuni babici (v.347): » Je 1i stara na odzaku majka?< Od-
govorita mu (349—352): »0j Boga ti, iz tamnice babo! Tvoja j stara
na odzaku majka, Al je naSa svijet prom7jenila, Juée jesmo sahranili
majku!« Na ta odgovor pa Zrinjanin niti z besedo ne pokaze, da bi mu
bilo hudo, nasproino, na materin poljub in pozdrav odgovori (359—362):
#Ne ljubi me, mila moja majko, Veée ljubi svoju novu snahu. Koja j’
tavne mene izbavila, I ovdje me dovodila, majko!« — Kar brezsréen pa
je sklep v istrski in KordunaSevi inaéici.*®

Vendar je Ze v teh inacicah nakazan tudi drugaden izhod, ustrezajoc
v nekoliko slovensko-istrski pesmi o Kralju Matjazu v turski je¢i. Ko
ban Begzadi djevojki na begu prizna, da ima doma Zeno in »dva sina

18 Inaéica »lz Stampanih zbornikac« (MH VI, 332) glej v op.2 in 13. — 1z
Istarskih narodnih pjesama (1924) je dodati 3¢ Junacke 1I (nove), 5t 11,
»Zrinovié bane (i Bengovica mlada)«.

15 Istarske nar.pjesme (1924), str.46s., Junacke II, 5t.11. Zrinovi¢ bane.
vv. 81—92:

Kad su prisli malo sponaprida, Odgovara jena stara majka:
Blizu dvora Zrinoviéa bana, >Za svih dobro, a najhuje za te,
To j° na dvoru jena stara majka Juéer su ti ljubu zakopali.<

I govori Zrinovién bane: Odgovara Zrinoviéu bane:

sBora tebi, jena stara majka, >Ni me briga, duse moja, za te,
Jeli dobro v bilih dvori mojih?«< Kad ja imam drugu ljubu za me.«

Korduna&, n.d., II, str.88s., br.19. Zrinjanin ban; Zrinjanin vprada svojo
sostaricu majkue (248—263):

30j, boga ti, moja majko siara! Sio ti zvoni na velikej crkvi,
Sto se ono sad u gradu radi? Sinoé tvoju zakopaimo ljubu.ec
Sto li zvoni na \'eﬁikuj crkvi? Kada bane razumio glase,

Al" je radost, al’ Zalost velika?e« Ves'o pjeva tanko glasovito:
Suze roni, odgovara majka: »Ala, neka. milom bogu valal
»Ala, sinko, frinjnninc ane! Vodim sebi evo vjernu ljubu,
Nije radost, van Zalost velika. Koja mene izbavila mlada,

1z tavnice bega od Novoga.c
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nejaka«, jo tolazi (MH VI, 5i. 34, 336—342): sMué&’ ne cvili, lijepa dje-
vojko! Ne vodim te, da t’ u najam dadem (sc. kao robinju), Veé te vodim,
da te ja udadem: Ja imadem bana netijaka, I vi3i je i ljepsi od mene,
Svega ima vise on od mene.c V drugih inaéicah, v katerih ban do zad-
njega tfaji resnico, pa reSiteljica, ki sluti zlo, prosi (Kordunas II,
str. 88, §t. 19, 237—241): »...Ako ima$ na domu ljuboveu, A’ u selu
bogom zaruc¢nicu, Podaj mene za ikoga svoga, Al’ za brata, al’ za po-
bratima; Veé da n'jesam kaurska robinja!¢ Podobno tudi v MH VI,
it. 33, Tamnovanje bana Zrinjanina, vv. 75—83, in v istrski inaédici
(1924), Junacke I1, st. 11, Zrinovi¢ bane, vv.72—76.¢

YV dveh izmed teh 13 ina¢ic z oZenjenim ujetnikom-beguncem pa
ustreza tej prosnji-tolazbi tudi izhod zgodbe: v njih da Livljan Pavle
carjevo héer Fatimo-Fajko, svojo reSiteljico, svojemu sinu Vladimiru
v zakon (t.1—2) — v temnici pa je bil vendarle krivo prisegel.

V nadaljnjih 9 popolnih inaéicah (t. 11—18 - Stojadinoviéeva)
pa ni ve¢ govora ne o krivi prisegi ujetnikovi ne o njegovi prvi zeni in
reSeni samski ujetnik vzame reSiteljico sam za zZeno. Da pa to ni prvoina
oblika, spri¢uje Ze to, da je v 5 inaficah junaku ime Zrinjanin-Zrinovié-
(t. 11, 12, 13, 17, 18), v dveh Livljanin Pavle (t. 15, 16), pa le v dveh se
imenuje drugace in je tudi to le premena imena Livljanin Pavle:
Dubrovéanin Pavle (t.14), Zlatarié¢ Pavle (iz Zlatariéca grada: Sto-
jadinoviéeva).

Ocitno je ves ta baladni obrazee preoblikovana predhodnica epizodi
o Antiohovem sinu in emirovi héeri v epu Digenis Akritas in angleSki
baladi The fair flower of Northumberland. Na praobrazec te predhod-
nice so vplivale po izvajanjih v SE [II—1V, str. 233. inaéice predhodnici
slovensko-isirske ljudske pesmi o Kralju Matjazu v turiki jeéi — prim.
obe inaéici o Livljanu Pavlu (t. 1—2), obe inadici o Zrinjaninu banu v
MH VI, si.33—34, istrsko, Jun.II, §t. 11, in Kordunasevo II, §t. 19
— dalje inaé¢ice priljubljenih »Zenskih pesmi«¢« o oftmici muslimanskih
deklet — prim. sklep v MH VI, §t. 34, in v inacicah t. 7, 8, 11, 13, 17,
Kukuljeviéevo, Stojadinoviéevo — Se bolj pa ina¢ice praobrazca pri-
povedki-baladi o Jefniku, ki ga redi oblastnikova héi iz odetove jece
z motivom verskega nasprotja: take balade-pripovedke razprava v SE
za Balkan ni mogla dokazati — v legendi in pesmi o Vladimiru in Kosari
(n.d., 212—213) ni ustreznega motiva verskega ali narodnega nasprotja,
ki je bilo v chansonah in baladah iz krizarskih ¢asov drugod zelo
razsirjeno.

1 MH VI, &t. 33, str. 80, vv.74—83:

Pitala ga Arapka divojka: Vintaj mene za brata mladjega,
38to si tako neveseo, bane? Ako nemas ti brata mladjegza,
Ali si se junak oZenio? Vinfaj mene za sinovea svoga;
Ali ti ja za u volju nisam? Ako nemad toga nijednoga,

Ako si se junak oZenio, Vintaj mene za kom3iju svogale
Istarske nar. pjesme (1924), Junacke II, &t 11, str. 46, vv.71—76:
Al mu veli Bengovica mlada: Ko si junak oZenjen, junate,
>5to cvilujed, Zrinoviéu baae? Uzmi mene za brajela tvoga,

Sto si junak oZenjen, junade? Al za koga od roda tvojegalc
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Prav krizarski tip praobrazca pa je osnova skupini inacic z naslo-
vom Zenitep Stojana Jankovica — Jankovi¢a oslobada Turkinja dje-
vojka, ki jih razprava ni upostevala. Od baladnega tipa o Zrinjaninu
banu in turéki devojki se te inatice tako razlo¢ujejo, da jih dr. Nikola
Andrié po pravici ni sprejel med inaéice balad 5t.33 in 34 v MH V1,
str. 326—332.

Predvsem junak v teh inadicah ni Zrinjanin, ampak brez kakrinega
koli obotavljanja v vseh ina¢icah Stojan Jankovié iz ravnih Ko-
tarov, obmoéja mesia Zadra. Tudi njegov nasprotnik ni turgki car kakor
v vedini zrinjanskih inadic (t. 1, 2, 4, 7, 8, 9, 14, 15, 16, 18, 21, 25, 24,
Kukuljeviéevi, Stojadinoviéevi) ali beg iz Novega (i. 3, 5, 6, 11, 13, 19,
Korduna$evi), ampak v S§tirth inaéicah (izmed petih) turiki poveljnik
liskega sandZakata s sedezem v Udbini. v treh inaficah pa mu je ime
Mustaj-beg Ligki.

V vseh petih inacicah je mimo tega pred skupni motivni obrazec
vsega pripovedéno-baladnega kroga o reSitvi ujetnikovi in skupnem
ubegu z reSiteljico, oblastnikovo héerjo, postavljen kar celoten nov mo-
tivni obrazec: v poglavitnih 4 inac¢icah (4, V%, M, S) je to zgodba, kako
turski beg Jankoviéa ujame in v temnico pripelje; v mlaj$i peti inaéici
(V?) pa je ta zgodba znadilno preoblikovana: na mesto prisiljenega
ujetnistva Jankoviéevega je stopilo prostovoljno streznistvo na begovem
dvoru, v drugi polovici pa je stopila na mesto jetnikove reSitve iz tem-
nice osvoboditev begove héere iz prostovoljno-neprostovoljnega zapora
v njenih stanicah-kletkah — paé po vzorcu balad o otmici musliman-
skih deklet.

Mnogo vaznejsi, prav bistvenega pomena, pa je razlotek glede zna-
¢aja glavnega junaka, njegovega razmerja do turike devojke resiteljice
in s tem glede znacaja vsega dejanja. V vseh zrinjanskih inaéicah, v ka-
terih je ujetnik oZenjen (t. 1—10), se ta reSiteljici s prisego zlaze, da je
samski, in se véri, da jo bo vzel za Zzeno — to je dediS¢ina iz balade
o Marku Kraljevié¢u in arabski depojki — in to ne le v inadicah, v katerih
mu mora zena $e »pravocasnoc umreti, da more resiteljico vendar Se vzeti
za zeno (t. 3—10, Istarski, Kukuljeviéevi, Kordunafevi, ampak tudi v
tistih dveh (t. 1—2), v katerih jo po zgledu slovensko-istrskega baladnega
tipa o Kralju Matjazu v turski jeéi da svojemu sinu v zakon.

Pa tudi v inagicah s samskim ujetnikom in v nepopolnih inaéicah
(ki jim sklepa ne poznamo) je Se sled prevare. V istrski »junackic o
Banovicu Mijatu iz Premanture (i. 18: Istarske narodne pjesme [1924],
Junaske I, §t. 20, str.27—28) Banovié sicer odklanja ponudbo turikega
carja-gospodarja, da mu da héer za zeno, ¢e se poturéi, z besedami
(vv.44—45): »...5ta ée mi turkinje bule, Dok ja mladi imam Vlasinjica?«
— odstavek iz njegovega razgovora s carjevo héerjo pa se glasi (78—81):
351 1" kad koju (sc. divojku) ljubia potajno?« »»Valaj, nisam, turkinja
divojkol«« (Ma da bi ti na veceri bile, ViSe bi ih od stotine bilo!). —
YV nepopolni inaéici Iliéevi — s spremenjenim sklepom (t.23) — pa
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Zrinovié Sulejmanovo héer Sekiro, ko ga (sc. s tovaridi) iz jete izpusti
ter mu pripelje konja in »nebrojeno blago<, da bi skupaj zbezala, »udari,
da ju je odmah sa zemljom sastavio ... I on uzjaSe na konja, pa sa svojim
junacima posije¢e age i spahije. Kad je car vidio, da mu je ubio kéer
i pol vojske posmicao, od jada ispusti dusuec (MH VI, 327).

V inalicah pesmi o Zenifvi Stojana Jankoviéa o vsem tem ni niti
sence sledu, kajpada tudi ne o tisti frivolni igri z dvojnim pomenom
besede »verac — religija in dana beseda, zvestoba — ki se ponavlja
v inaéicah »junacke pjesme« o Marku Kraljeviéu in arabski devojki in
balade o Zrinjaninu banu. Cisto od vsega zacetka je jasno, da je Stojan
samski, in besedna igra z izrazom »vera¢ v inadicah naSe krajiske pesmi
ni sredstvo za prevaro, ampak za vedji poudarek zvestobe do vere pa
tudi zvestobe do dane besede. V inacici A (MH IX, &t. 24) odgovori Stojan
na Fatimin poziv, naj se poturéi (122—125): >Borme ne ¢éu, lijepa Fatima,
Ne ¢éu ti se junak potur¢iti, Volim moju glavu izgubiti, Nego mojom
pirom priprnuti.c Na Fatimino vprasanje (127--129) s Je li vera, Jan-
kovié Stojane? HoéeS mene uzet za ljuboveu, Odvesti me bilom dvoru
tvome?« ji zagotovi Stojan (135—135): »Tvrda vira, Turkinjo divojko!
Prvo kamen rastopiti stina, Nego mojom pirom priornutile (Andrié to
pojasnjuje: Prije ¢ée se kamen-stijena rastopiti, nego 3to éu ja vjeru
promijeniti [tako paé v v. 125, tu pa: vjeru prelomiti].) Primerjaj Se
v V* (Vuk III, st. 21) vv. 164—165; 172—174; — 187—189 + 191192,
v V2 (Vuk III, §t. 22) vv.294—295 - 298—301.%"

Z razlotkom glede junakove »vere« je v zvezi Se drug motiv. V mno-
gih zrinjanskih inadicah ujetnik namerno poskusa zbuditi pozornost
oblastnikove héere, da bi se vanj zaljubila in ga iz jee redila. Kar
redoma to stori z igranjem na tamburico in s pesmijo — tamburico si
Cesto Sele od matere naroéi (.3, 4, 5, [11], 12, 13, 19, 20, 21, 22, 23, 24);
motiv je pripravljen v inaéici C angleske balade »The fair flower of
Northumberland¢, kjer mlad vitez héer oblastnika, ki ga v je¢i drzi, iz
okna pokli¢e, prose¢ jo usmiljenja.’®* V baladah o Stojanu tega ni.

17 Vuk III, §t.21, str.114, vv. 164—165: Hajkuna Stojanu: -...Poturéi se,
Jankovié-Stojane, A ja éu ti biti vjerna ljuba...c Stojan Hajkuni (172—174):
»A ne luduj, Hajkuna devojko! Boga mi se ne bih poturéio, Da mi dadu Liku
i Udbinju!...« — Hajkuna Stojanu (187—193): »...Veé jesi li, bolan, vjere
tvrde, Da ¢e$§ mene uzet' za ljuboveu, Da izbavim tebe iz tavnice?« — Veli
njojzi Jankovié Stojane: >Tvrda vjera, lijepa devojko! Uzeéu te za vjernu lju-
boveu, Doista te prevariti ne éu.c

Vuk ITI, 5t 22, str. 128, Zlatija Stojanu (293—296): »Slugo moja, od Dobuja
Mujo! KaZi, more, je li vjera tvrda, Bi I’ me neito vjerno posluzio? A dala bih
tebi dosta blaga.c étojan joj se kune i preklinje (298—301):

Oj Boga mi, Zlatija devojko! Kamen bi se studen rastopio,
Jeste vjera tvrda od kamena, Nevjere ti ne bih uéinio.<

% Child, n.d. (op.11), inadica C; nav. Z. Kuzelja, Ugofskyj Korol’
Matvij Korvin v slavjanskij ustaij slovesnosty, Zap. naué. tov. im. Sev&enka,
vyal]() LXIX (1906), str.57: Mlad vitez sedi v jefi. Nekoé stoji pri oknu in zagleda,
kako gre mimo hé&i oblastnika. ki ga ima v jeéi. Zaklide ji: »Lepo dekle, usmili
in uzali se nad menoj! Ukradi kljuée in me skrivaj izpusti.c
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V zvezi z jetnikovo krivo prisego glede svojega druzinskega stanu
ie v drugem delu zrinjanskih inacic, na begu, dvom, ki se budi v resi-
teljici, ali so bile ujetnikove navedbe resni¢ne, njegove obljube veljavne,
in ta dvom se izraza v zaskrbljenih vprasanjih o njeni bodoéi usodi.
Vecinoma je to v zvezi z zaskrbljenostjo zaradi zastiraZenega mostu ¢ez
dero¢o reko, preko katerega ju vodi pot: na to skrb zvrada refeni ujetnik
krivdo za svoj neveseli obraz. Ta motiv se pojavlja tam tudi v inaéicah,
kjer je ujetnik-begunec res samski (t. 12, 13) in v ina¢icah, v katerih
zaradi okrnjenega sklepa ujeinikovega stanu ne poznamo (i.19, 21, 22).
Tudi to je dedis¢ina iz >junacke pesmec, nahajamo pa ta motiv tudi
v angleiki baladi. Tnad¢icam balade o Stojanu Jankoviéu je to docela
neznano.

Glede teh motivov, ki vsi izhajajo iz bistvenega razloé¢ka v znacéaju
glavnega junaka in s tem baladne zgodbe. stoji krajiska pesem o Stojanu
Jankoviéu v nasprotju s srbsko-hrvatsko-bolgarsko »junacko pesmijo«
o Marku Kraljevi¢u in arabski depojki in z inac¢icami hrvatskega balad-
nega tipa o Zrinjaninu banu in Turkinji devojki, ujema se pa s pra-
obrazeem pripovedke-balade o Jetniku, ki ga oblasinikova hée resi iz
oéetove jece, vendar ne z najstarej$im inac¢iénim tipom, ampak — zaradi
verskega nasprotja — s srednjeveiko vejo praobrazca.

S to vejo praobrazca pa imajo ina¢ice balade o Stojanu Jankoviéu
Se nekaj drugih skupnih motivov, ki jih takisto ni ne v tej ne v drugi
skupini srbskohrvatskih ljudskih pesmi tega  baladno-pripovedénega
kroga.

Tak je motivni niz zasledovanja ubeznikov in poboja preganjalcev.
ki je vpleten v sklepni del osnovnega motivnega obrazea balade o »Sto-
janu Jankoviéu in turski devojkic. V nalogi retorskega ucenca Senekove
Sole tega motivnega niza 3e ni, niti ne v legendi-baladi o Viadimiru in
Kosari, tudi ne v epizodi o Antiohovem sinu epa Digenis Akritas ali
v angleiki baladi. Inadice zrinjanske balade govore namesto tega o za-
prekah na begu, a ne o boju. To je zastraZeni most, éez katerega ubeznika
morata (t.3, 4, 6, 7, [11], 12, 13, 19, 21, 22); ta motiv izvira paé iz balad-
nega obrazca Kralj Matjaz v turski jeéi (prehod ¢ez Donavo-Dunav tudi
v inadici t.22, ¢ez Savo 1.7). V vseh petih inadicah pesmi o »Stojanu
Jankovicu in turiki devojkic pa se pozene ofe-brat resiteljice z vso Geto
svojega spremstva za ubeznikoma, Stojan pa vse spremsivo pobije, le
o¢etu-bratu na héerino-sestrino prosnjo prizanese. Podobno se Turki za-
pode za Matjazem in Alencico v baladi Kralj Matjaz resi svojo nevesto,
le v kajkavski inacici Kraljevi¢ Marko resi svojo Zeno'® je ta motiv le
lahno nakazan v zeninem svarilu (vv. 62—63): sNe bezete, tri Nemdéici
mladi, Ovo si je Kralevice Marko.«

 SNP I, 5t.48. Iz Torfeca blizu Koprivnice na Hrvatskem. Zapisal Tomo
Sataié. Iz Plohlovih HNP I, 89—91, §t.97 Kraljevi¢ Marko i fri Nijemdiéa. Na-
pev pri Kuhaéu IV, §t. 1501. Zdaj tudi dr. Vinko Zganee¢, HNP Kajkavske,
MH 1950, 8t.376. Marku ofeli Nemdciéi ljubu. Dr. N. Andrié, MH VI, str. 317,
»1z Stamp. zbornika« navaja to pesem po krivem med inaficami pesmi o MoZevi
vroitvi na Zenino svatbo.
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Pripravljen pa je motivni obrazec preganjanja 7e v starofrancoskih
chansonah de geste o Guillaumu d'Orange ki v 20 epih-»vejahe
(braches) opevajo rod in zivljenje akvitanskega grofa in meniha Guil-
lauma (Villehalma) de Toulouse in poznejse dozivljaje njegovega po-
kristjanjenega svaka silaka Rainouarda (Rennewarta): za pridobitvijo
Guillaumove (druge) Zene, bivie »pogankec Arabele (Orable), o kateri
pripovedujejo chansons de geste Charroi de Nimes in Prise d'Orange,
sledi ofenziva njenega oceta. arabskega kralja Desraméja (Terramera).*
poraz kri¢anske vojske v bitki pri Aliscansu (= Elysii campus) in oblega
Guillaumovega gradu Orange, ki ga brani njegova Zena. dokler sam ne
zbere novo frankovsko vojsko, osvobodi grad, na kar spet pri Aliscansu
porazi Arabee in jih spodi iz Francije (chanson de geste Bataille d' Alis-
cans). Kajpada na predhodnico pesmi o Stojanu Jankoviéu in furski
devojki niso vplivale neposredno obsezne starofrancoske chansons de
geste, ampak krajSe baladne pesmi, na kakrinih so bile osnovane tudi
same chansons de geste. Postranski motiv. da dekle varuje jutranje
spanje utrujenega junaka in ga opozori na blizajoc¢e se preganjalce, pa
ima svoj srednjeveski vzorec v pripovedki in ljudski epski pesmi o
Walterju (Akvitanskem) in Hildgundi, ki jih je med drugimi uporabil

* Chansons de geste de Guillaume d'Orange (tudi G. Fiérebrace, G. au court
nez) ali Geste de Garin de Monglane, 20 epov, imenovanih branches svejec, ki
obravnavajo predzgodovino, mladost, boje, menisko Zivljenje in smrt Guillau-
movo ter poznejSe dozivljaje Rainouardove. Sredii¢e vsej epopeji je Bafaille
d’Aliscans, ki pripoveduje o odlo€ilni zmagi Guillaumovi nad Arabei, s katero
da je té za ved[l’lo pregnal iz Francije. Najve¢ na osnovi tega epa je srednjeveski
nemski vitedki pesnik Wolfran iz Eschenbacha napisal svoj nedokon-
cani ep Willehalm, ki ga je po njegovi smrti skuSal dopolniti Ulrich iz
Tiirheima — samo na osnovi Wolframovih podatkov pa je spesnil koroski
mes¢anski pesnik Ulrich von dem Tiirlin ep o Willehalmu in Arabeli-
Gitburgi. — O francoskh chansonah de geste o Guillaumu d'Orange gl. stan-
dartno delo J. Bédier. Les légendes épiques 1. Le cycle de Guillaume d'Orange.
Paris 1905. O Wolframovem B’glehalmu in nadaljevalcih: Gustav
Ehrismann, Geschichte der deutschen Literatur bis zom Ausgang des Mit-
telalters II, 2 (1927), § 43. str.270—87. II. 3 (1935). str.64s.. 67s. O sicerSnjem
vpliva epopeje o Guillaumu d'Orange. veje >Couronnement de Louis« na srbske
sjunacke pesmec gl. Nik. Banasevié. Le cycle de Kosovo et les chansons
de geste (Révue des Btudes slaves 1926) in »Ciklus Marka Kraljevi¢éa i odjeci
francusko-talijanske viteSke knjiZevnostic (Knjige srpskog naulnog drudtva
1935; prim. dr. Nik. Andrié. O hrvatskoj duhovnoj individalnosti, MH VIII
(1939), str.9—12. Vendar gl. 0 enostranosti BédJi erove teorije, ki pre-
tirava vpliv izobraZenih krogov (meniskih) na izvor narodnih pripovednih
pesmi, pa podeenjuje tvornost peveev iz sredine naroda, kar pide o tem Ma-
tija Murko. Tragom srpskohrvatske narodne epike 1 (1951), 446455,

t To je zgodovinski Abderrhaman, ki ga je leta 732 pri Poitieru po-
razil Karl Martell in s tem ustavil nadaljnje prodiranje Arabcev v fran-
kovsko drzavo. Zgodovinski Guillaume (Willethalm) de Toulouse je v
bitki ob reki Orbieu pri Narbonnu leta 793 kljub begu drugih oddelkov vztrajal
v odporu zoper Arabee, ki so bili vdrli v Francijo, in s tem povzroéil. da so se
po bitki umaknili iz deZele. O nadaljnjem zivljenju njegovem gl. SE ITI—IV,
str. 202 in tam navedeno literaturo.
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Ekkehard 1. Senigalenski za latinsko junasko pesem »Walthariuse.®'*
Kajpada ni nujno, da bi motiv moral izvirati neposredno iz balkanske
ina¢ice zgodnjesrednjeveske balade o Waltherju in Hildgundi (ali kako
drugate) — ko nobene ne poznamo — ker se je lahko kot popotni motiv
ndomactil tudi v drugih podobnih baladnih pesmih.

Se druga poteza veze pesem o Stojanu Jankoviéu in turski devojki
s chansonami de geste o Guillaumu d'Orange. To je poteza, da resiteljica
Orable (Arabela) iz jec¢e reSenega Guillauma pred begom spravi v svojih
izbah, da dobi tam spet &lovesko podobo.?? Inadica 4 (MH IX, st. 21,
str. 166 s.) pripoveduje, da begova héi Fatima (vv. 181—187) sotvora
duboku tamnicu, Ona vadi Jankovié Stojana; Za bilu ga uhvatila ruku,
Pa ga vodi u toplu odaju, U odaju, gdi mu je odilje, Pa je njemu cura
besidila: ,Uzmi svoje, Jankovié Stojane!'« — V inacici V2 (Vuk I1I, 8t. 22,
str. 129) se snazenje in preobladenje izvrii kajpada pri teti Mari v krémi
(vv.344, 347—351): Jankovié Stojane :Brzo skoéi na noge lagane...
1 otide k tetki u mehanu; Pa berbera sebi dobavio, Te se omi i kosu
obrija, Pa uzima svoje odijelo, Te od’jelo na se udario.«

Motiv je preSel tudi v mlajSo, po epsko razvleteno inaéico zrinjan-
ske balade v MH VI, 5t.34. V starejsi 5t. 33, Zal nepopolni, se vr3i sna-
zenje Se kar na dvoris¢u pred temnico: Arabka odpre jefo in ukaZe
banu Zrinjaninu (str.79, vv.53—59), »,...neka na dvor idje!" Tu izadje
bane Zrinjanine. Namaknula Arapka divojka... tri berbera mlada, jedan
berber smidu bradu brije, Drugi berber vrani peréin ¢eglja, Treéi berber
nokte obrizuje.« O obladenju tu Se ni govora. V inadici §t. 34 da Begzada
djevojka bana sicer tudi spred tavnicome obriti in ostri¢i (vv. 134—138),
potem pa (vv. 143—147) »Bana vodi Begzada djevojka... u gornju odaju,
U odaju mila brac¢a svoga ... Na nj obla¢i bratovsko od’jelo. ..« In zdaj
se obsirno opisuje to obladenje (148—197). O¢itno je to tukaj mlad vrinek.

Prav vazna poteza je prisla v pesem o Stojanu Jankoviéu in turski
devojki tudi iz balkanske predhodnice angleske balade o »Lepem coetu
Northumberlandskem«; to namreé, da pride Stojan v je¢o Mustaj-bega
Liskega zaradi svoje ljubezni do begove héere-sestre. Inadica 4 te balade
(iz 16. stoletja) se zacenja le-tako:* Skotski kralji¢ se muéi v hudi jeéi
grofa Northumberlandskega, tako tesni, da se Se stegniti ne more. Nekoé,
ko se tako muéi, pride k njemu grofova héi, lepa ko angel. Ko jo jetnik
zagleda pred seboj, Ji zaéne praviti s solzami v o¢eh: »Lepa gospa, usmili

2 Gl. Waltharius, zafetek predposlednjega oddelka, vv. 640—1061. — O
pesnitvi sami gl. Gustav Ehrismann, Geschichte der deutschen Literatur
bis zum Ausgang des Mittelalters I. Die althochdeutsche Literatur (21932),
str. 395—406; o pripovedki in ljudskih epskih pesmih str. 404.

2 Kuzelja, n.d, str.62, po G. Groberju, Die franzisische Literatur,
Grundriss der romanischen Philologie 11, 1. Abt., Strassburg 1902, str. 469, in po
O. Milleru, Ilja Muromec, str.876. — Kuzel ja navaja na isti strani isti
motiv tudi iz Pleierjevega romana Tandareis, in to po K. Goedeke ju, Gesch.
d. deutschen Lit. d. Mittelalters, 2. Aufl., 1871, II, sir.138. Prim. SE III—IV,
str. 209 in 214.

B Child, n.m. (op.11); Kuzelja, n.d. sir.58
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se nad menoj in ne daj, da bi umiral v temnicil¢ Dekle odgovori: sKako
naj se usmilim nad vami, ko ste sovraznik nasi domovini?« (Kit.8:) sNe.
gospa,« rede jetnik, »nisem sovraznik. PriSel sem semkaj zaradi velike
ljubezni do wvas.« Dekle ne verjame: »Kako pa si ti mogel priti (sem)
iz ljubezni do mene, ko pa imas Zeno in otroke?« In jetnik zaéne pri-
segati, da to ni res itd.

Mediem pa ko je v angleski baladi ta motiv prerac¢unan na zavaja-
nje in varanje prelahkoverne sovraznikove héere, predstavlja v inaéicah
pesmi o Stojanu Jankoviéu ¢isto resniéno dejsivo, celé osnovo vsega
baladnega dejanja, zlasti pa vsega novega uvodnega dela. Mustaj-beg
namre¢ Stojana Jankoviéa ne ujame na &etovanju v ravnem Kotaru.
ampak ko je na lovu na svojem ozemlju. Tudi Stojan ni prisel v tursko
Liko-Krbavo kot plenilec s svojo vojno druzino, ampak da bi skrivaj
ugrabil (M javno zasnubil) begovo héer-sestro. V inacici V'* to sam prizna
ne samo dekletu, ampak Ze pri zajetju tudi Mustaju-begu samemu, kar
pac¢ ni nikako prilizovanje, ker more ujetniku samo 3kodovati (Vuk 111,
§t. 21, str. 111 s, vv. 82—90): Jankovié Mustajbegu: »Ja sam glavom
Jankovié Stojane; Nisam viSe ni imao druga, Osim Boga i sebe jednoga.
A nijet (= nameru) sam bio udinio, Da se spustim do pod tvoju kulu,
Da izmamim Hajkunu devojku, Da odvedem sebe (= sebi) u Kotare,
Pa mi ne bi od Boga sudeno, Prokleto me piée prevarilo.« — (Vv.93—94)
Mustaj-beg Jankoviéu: »...Ba$ si do¥'o u onoga ruke, Koji ée te, more.
oZeniti.« — (Vv.155—158) Jankovié Hajkuni: » Ja sam glavom Jankovié
Stojane, Ja sam s tebe dopao tavnice; Pjana su me Turci prevarili, Te
svezali naopako ruke.« — Glede Marjanoviéeve inafice pa pravi
Andriéev povzetek (MH IX, str. 215): »Bace ga u tamnicu, premda je bio
posao bas da zaprosi Mustajbegovu (sc. sestru) Ajku.<

Se vedjega pomena je ta motiv v inadiei V* (Vu k II1, §t. 22). Tu je
povzrocil, da se mu je podredilo vse dejanje, posebno prvi del zgodbe,
ki je ves preratunan na to, kako bi Stojan prisel do skrivnostne agove
héere Zlatije, si jo pridobil in odpeljal. S tem je dobil tudi stari, osnovni
del zgodbe ¢isto posebno vsebino. Ne gre vet za pogajanje oblastnikove
héere z ujetnikom o pogojih njegove osvoboditve, ampak za spoznavanje
(anagnorismos), pri Stojanu tega, da ga je Zlatka Ze sedemleina spoznala
in vzljubila, da je zato vse turSke snubce zavradala in se zaprla v svoje
stanice — kletke; pri Zlatiji za spoznanje, da oéetov streznik ni »od
Dobuja Mujo (= Mohamed)« in muslimanski ujetnik iz temnice kric¢an-
skega zadrskega bana, ki si zbira odkupnino, ampak sam junak Stojan
Jankovié, ki ga Ze od zgodnje mladosti ljubi. Tudi zahteva in zatrditev
sviere« — dane besede — je dobila s tem &isto drig pomen (vv.294—295).
Zlatija slugi sod Dobuja Muju«: »KaZi, more, je li vjera tvrda, Bi I’ me
neito vjerno posluzio?« — da bi namreé¢ tekel s porodilom k Stojanu
Jankoviéu v Kotare —; (vv.299—301) Stojan Zlatki: > Jeste vjera tvrda
od kamena, Kamen bi se studen rastopio, Nevjere ti ne bih uéinio.c In
treba mu je iti samo »k tetki u mehanu¢, da se umije, ostrize in pre-
oble¢e. Po spoznanju ni ob odsotnosti vse agove druZine s spremstvom
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vred nobene zapreke ve¢ za skupni ubeg: kajpak tudi ni govora o kakem
preganjanju niti o poboju preganjalcev.

Iz balade o reSitvi jetnikovi iz jefe je nastala také pesem o otmici
muslimanskega dekleta. vendar brez tipiénih rekvizitov drugih takih
pesmi, banalne hvale ugrabljenega dekleta, kako »vlasié ljubic.** stare
homerjevske prispodobe o naglem diru in zvezdnih utrinkih.®

Dotakniti se moramo e slogovnega razlotka med baladno pesmijo
o Zrinjaninu banu in krajifko pesmijo o Stojanu Jankoviéu. Ugotovil
je ta razlotek ze dr. Nikola Andrié s tem, da je uvrstil inaéice
pesmi Zrinjanin ban i Begzada djevojka in Tamnovanje bana Zrinjanina
v matiéni izdaji Hrvatskih narodnih pesmi v drugo knjigo »zenskih
pesmic: MH VI. Odio drugi: Zenske pjesme. sveska druga (pricalice
i lakrdije), §t. 34, 33 in str. 326—332, da pa je krajisko pesem > Jankopiéa
oslobada Turkinja djevojkac z Vukom vred (Zenidba [Opet 7enidba]
Stojana Jankovica) priob&il med junafkimi pesmami: Vuk knj. 111,
»u kojoj su pjesme junatke srednjih vremenac, §t.21, 22;: MH 1X, Ju-
nacke pjesme, Odio prvi, sveska Zesta (historiske, krajitke i uskocke
pjesme), §t. 24, in str. 215—216.

Razlocki glede pesniskega sloga so utemeljeni v razliéni zgradbi
dejanja obojih pesmi. Ceprav pripadata obe pesmi po osnovnem motiv-
nem obrazcu pripovedno-baladnemu krogu o » Jefniku, ki ga oblastnikova
héi resi iz ocetove jedec, se vendar samo zrinjanska pri¢alica omejuje na
ta osnovni motivni obrazec, zapleten le z vozlom okrog krive prisege
jetnikove, medtem ko.je v krajiski pesmi razdirjen s celim novim uvod-
nim obrazcem, kako jetnika ujamejo in v je¢o vriejo. Cisto naravno je
torej, da se pripovedovanje v zrinjanskih inacdicah strinja okrog enega
samega osrednjega jedra, jeinikove osvobodiive in zdruzitve z resiteljico:
in éeprav to pripovedovanje ni naravnost po, baladno skopo in skokoma
razporejeno, se vendarle ved¢inoma ogiblje epsko Sirokega opisovanja,
prehudega ponavljanja in sprehajanja pe stranskih stezah-epizodah.
Prav tako naravno je pa, da se inacice krajiske pesme, kolikor jih po-
znamo, teh epskih elementov prav ni¢ ne ogibljejo., ampak jih bolj ali

* Pesmi o otmici so na$tete SE ITI—IV, str.233. Motiv hvale >vlaSiceve«
ljubezni je preSel tudi v zrinjanske inaice: MH VI, 5t 34, vv.393—399 (SE,
str. 232, t.3), dalje t.5, 7, 8, 11, 13, 17, mimo tega 3¢ Kukuljevié, str. 145,
Stojadinovié Il br.7. Motiv naj bi poudaril ]grvotno spostljivejSe razmerje
moza do Zene pri »vlaSi¢ih« kakor pri muslimanih. tako v MH VI, .95, v. 44
in 45: >Da je tebi znati i ku3ati, Kako kaur plemenito ljubi...c; pa se je po-
nekod grdo zmali¢il, n. pr. MH VI, str. 390, inacica V. Radice iz spljetskog Ve-
likog Varosa, br. 18: Da ti znati, kako vlasi ljube, Ti bi starca babu otirovala...
I do3la bi Senju bijelome. Prav isto tudi v zrinjanskih inadicah: Kukulje-
vié, sir. 145: >1Kmu' ljubi kao golub golubicu, Turéin ljubi kao konj Zdrebicu.c
Stojadinovié II, br.7, ima oboje skupaj: Da ti znaded u Jedrenu tvome.
K(?k]o vlase plahovito Ijubi: Ti bi moga babu otrovala, Pod starost se za vlaha
udala.

* Primerjaj I. Grafenauer, Lepa Vida (1943), str.247—250 in op.5 c;
Vuk I, §.385, MH VI, §.75 idr.
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manj obilno uporabljajo. To dokazuje ze njih obseg: MH 1X, $t. 24 (A):
305 vv.; Vuk III, §t.21 (VY): 356 vv.; Vuk III, 8t.22 (V2): 396 vv. — za
inadici M in S (MH TX, str. 215—216) Zal obseg ni naveden.

Epske razSiritve nahajamo sicer tudi med inadicami zrinjske priéa-
lice, tako v inadicah o Zrinjskemu banu in Begzadi djevojki (Marja-
noviéeva v MH VI, §t.34: 399 vv.;: Stojadinoviéevi I, 1.7 —
od pevca Riste Jovanoviéa Sarajlife —: 564 vv.; krajsa je Konjiko-
viéeva inafica, MH VI, str.332: 106 vv.). Vendar se vidi, da so te epske
razdiritve v krajiski pesmi organske, iz celega zgrajene, medtem ko so
v zrinjanskih inadicah pozneje vrinjene in se razpoke povsod poznajo.
Naj to pokaZe posamezen primer.

Za osvoboditev ujetnikovo potrebuje resiteljica kljuéev do temnice.
O dejstvu, da kljuce ukrade, porofa v Pavlinoviéevi, vendarle
precej obSirni inadici ena sama vrstica, po ena vrstica pove Se ¢as in
uéinek, da se z njim jefa odpre (MH VI, t. 33, vv. 48—50):

Kad se tavna noc¢ca uhvatila,
Ona krade od tavnice kljuce,
Pa otvara od tavnice vrata...

Epsko mo¢no raziirjena Marjanoviéeva inadica (MH VI, 5t.34)
poroda o istem dogodku skoraj z istimi besedami, le z nekim epskim po-
navljanjem v dveh vrsticah (iretja je po krivem tu anticipirana): vv. 128
do 133):

Kada bise noéi po polnodi,
Dobavila Begzada djevojka,
Dobavila od tavonice kljuce,
Do%eta se banu pred tavnicu,
(I dovede tri berbera mlada,)
Pa otvora od taonice vrata.

Istrski inaéici, premandurska o Banoviédu Mijatu (Junacke I, §t. 20)
in unijska o Zrinoviéu banu ( Junacke II, 5t. 11) govorita le o kraji blaga
in konj. i

V krajigki pesmi pa je pripoved o kraji kljuéev kar cela epizodna
zgodba. Aladiéeva inadica (4, MH 1X, §t. 24, vv. 136—182) pripove-
duje: po dogovoru z ujetim Stojanom Fatima s»Razboli se bolom bez
bolestie, ¢e§ da ji bo umreti, in privabi k sebi najprej mater: »Umrit
hoéu, a prebolit neéu; Hodi k meni, moja mila majko!« In ko pride,.

(147) U nidra joj glavu zavladcila,
Pa ukrade kjuée iz dZzepova:
To su klju&i od tamnih tamnica.

In po materi povabi k sebi e nevesto, bratovo Zeno, in spet

(164) U nidra joj glavu unosila
I uzimlje od sanduka kljuce,
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pa jo poslje spet nazaj k jokajofemu sinku. :Kad se mrkla uhvatila
noéca¢, nabere iz sandukov nebrojeno blago, iz hlevov pet konj,

(180) Pa evo je tamnici na vrata,
Pa otvara duboku tamnicu,
Ona vadi Jankovié¢ Stojana...

Pray ista zgodba se pripoveduje v Podrugoviéevi inacici F*
(Vuk III, 3t.21), le da sbolna¢« Hajkuna privabi k sebi samo brata, pa
zato zgodba ni dosti krajsa (vv. 194—222). PotoZzi mu o svoji hudi bolezni
in ga prosi, naj prisede, sDa ti padem u krioce glavom, Da ja pustim
moju grijeinu dufw.c In potem (213—217)

Cura pade n krioce glavom, Drugu ruku bratu u njedarca,
Jednu ruku u dZepove tura, Dok ukrade kljuée od tavnice,
Od riznice i od konjuSnice...

Nato brata odpusti, &3 da ji je odleglo: po njegovem odhodu (227—234):

...devojka na noge sko¢ila, Pa se spusti pred tavnicu b’jelu,
Pa otvora bijelu riznicu, Iz tavnice izvadi Stojana,
Stojanovu izvadi oruzje Odvede ga pred podrume b’jele,
1 nakupi egbeta dukata, IzvadiSe konje iz podruma...

Pripoved o tatvini kljufev je torej tu trdno povezana s pripovedjo
o jetnikovi osvoboditvi v eno skladno celoto, zgrajeno iz celega brez
kakrsnih koli razpok. _

Drugaée je to v epsko razsirjenih inacicah zrinjanske pricalice.
Pevcei so sprejeli iz krajiske pesmi samo moiivni niz o resitelji¢ini bo-
lezni »brez bolesli<. ne pa tudi o kraji kljuéev in so k zgodbi o bolezni
prilepili kar celotni prvotni prikaz kraje kljucev in osvoboditve. Tako
v Kukuljeviéevi inadici (n.d., str. 143, vv.38-47, 48—55): éerka
caric¢ina

... jide staroj svojoj majei: K njoj mi nejde do devet saati’
Aj bogom ti, stara moja majko, Kad je bilo noéi oko polnoc,
Vodi mene u ¢ardake gorne, Ona uzimlje devetero kljuce,

I steri mi mekane loZnice, I ofvara devetero vrata

Moja me je zabolela glava, 1 desetu bravu raztrgala.

Ti ne hodi danas jutro k meni Pa izvodi Zrinjanina bana,
Danas jutro do devet satih, Pak mu ide u podrume donje,
Ona ide u ¢ardake gorne, Pa izvodi dva konja viteza

Pa joj stere mekane loZnice. Sebi vilu, banu lastavieu.. ..

Zgodba o bolezni torej nima tu ¢isto nié opraviti s pridebitvijo
kljuéev. Zveza je zgolj zunanja, ¢asovna, ne vzro¢na.

Prav to nam kaze tudi dokaj bolj nabuhla ina¢ica Kordunaseva
(T1, str.81—89, §t.19, Zrinjanin ban i Begzada djevojka), le da je v zgodbi
o bolezni sbez bolestic (vv. 145—172) mater zamenil ofe, beg v Novem.
nadaljevanje iz starih inadic je pa kar tako kakor pri Kukuljeviéu:
(vv.173—180):
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1753 Po Novome sve pospalo gradu. ..

175 (Ona) uzima od tavnice iljuﬁe
Od tavnice otvorila vrata
I izvodi Zrinjanina bana,

179 1 izvodi dva vrana konjiéa,
Jednog sebi, a banu drugoga.

Se znacilnejsi je ustrezni odstavek v silno razblinjeni zrinjanski ina-
¢ici pevea Rista Jovanoviéa Sarajlije, natisnjena pri Stojadino-,
viéu I, str. 64—82, 5t.7, Zenidba Zlatarica Pavola (Iz Bosne), zakrpani
z neprileznimi zaplatami iz najrazli¢nejSih pesmi, nesoglasno rapsodsko
zmasilo, polno nasprotij — tako mora sporoé¢iti Umija, héi Beéirpase v
Jedrenu, Zlatariéu v jeéi, naj se poturéi in dobi njo za Zeno z velikansko
doto ali pa bo prihodnji petek obeien (paSino naro¢ilo: vv.21—42; hée-
rino sporo¢ilo Pavlu: vv. 96—107; héerino sporocilo o odklonitvi: vv. 169
do 189), hkrati pa je Beéir-pasa v dogovoru z Zeninim bratom, Umijinim
ujcem, vezirjem Zejnilom v Stambolu glede njegove Zenitve z Umijo
(materino vprasanje »bolnic héeri [206—208]:

»Séeri moja, ako Boga znades!
Zar ne misli§ iéi u Stambola,
Da ujaku endibula budes?«

[tur. endibula == biser-Zena]|; kar enake besede stoje v vezirjevem pismu.
vv. 229230, v ofetovem vpraSanju »bolnic héeri, vv. 243—244),
Ustrezni odstavek o kraji kljuéev in izpustitvi jetnikovi (vv. 194
do 366) je obremenjen z mnozico postranskih motivov in motivnih nizov,
a za dolgo priprave (194—363) — celih 170 desetercev — sledi v treh
vrsticah kratko sporoéilo iz prvotne zrinjanske pricalice.
Ta priprava obsega:

1. »Obolenje« Umijevo in sporoc¢ilo materi (vv.184—203);

2. Carjevo pismo z vabilom na pot v Stambol in >preko mora Samu
i Medini¢, vezirjevo pismo s sporo¢ilom, naj pripeljejo Umijo k poroki
(vv. 204—230);

3. PaSa zve za Umijino bolezen in ji prigovarja zaradi poroke
(vv. 231—250);

4. Umija, »za smrt bolna«, prosi ofeta, naj ji sede k vzglavju in naj
gre s paSinico sam na pot v Stambol., »Samu i Medinic: »Cini mi se,
videti te ne éue (vv.251—271);

5. Kraja kljuéev, natanéno povzeta — ne glede na rapsodske ohlap-
nosti — iz inadice krajiske pesmi o Stojanu Jankoviéu, Podrugoviéevi
hercegovski podobne — morda celo kar iz Vukove objave III, §t.21 —
le da pa3a ni Umiji brat, ampak o¢e (vv.272—280):

Mlogo paSu suze oblivahu, Kad mu metnu glava u krioce,
Zao i jedinice Scerce, Babajku se vije oko grla.

Pa devojci sjede viSe glave; Kao guja oko drvca suva.

Ona njemu glavu u krioce, Dok zavuce ruke u dzepove,

Te unkrade kljuée od tavnice.
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6. Namesto izpustitve jetnikove in bega pa sledi za tem kar roman,
kako si Umija po ofetovem in materinem odhodu v Stambol (vv. 281
do 289) preskrbi uspavalnega sredstva, s katerim pripravi pijato za
moske, sladkarije za Zenske, da bi jih pri pojedini, ki jo pripravi lofeno
za oba spola, uspavali, kar se ji res posre¢i (vv. 290 363).

7. Sledi kratko sporoéilo o kljuéih in izpustitvi jetnikovi, prevzeto
iz stare zrinjanske pric¢alice (364—366):

U fenjer je sv'jecu zapalila;
Pa uzima od tavnice kljude,
Te izvadi iz tavnice Pavla...

Slede¢i motiv, da Umija (367—368) »Uze Pavla za bijelu ruku, Od-
vede ga na bojeve (tur.—katove) gornje«, je spet iz krajiske pesme
o Stojanu, in kar dobesedno (4, 185—184: Za bilu ga uhvatila ruku, Pa
ga vodi u toplu odaju); ta pa ga je dobila po predhodnici iz starofran-
coskih chansons de geste. Namen motiva — v 4, 185—190 dobi Stojan
tam svojo obleko in orozje nazaj — je tu nekoliko spremenjen — Pavel
dobi paSino obleko in orozje, kakor Zrinjanin v vlozku Marjano-
viéeve inadice begovo (MH VI, $t. 34) ter razdirjen s pogostitvijo
Pavlovo in s preobleko Umije v deliba%o. In Pavlova pojedina se zavlece,
da med tem Umija sama (385—387)

...spade u tople podrume,
Dva viteza konja opremila,
Pavlu vranca a sebi zelenka.

Te skope besede — iz stare zrinjanske pri¢alice — so po rapsodsko
podaljSane s ftem, da Umija konja pripelje na dvorii€e. ju tam izpusti
in gre klicat Pavla, ki sedi Se pri pojedini (394397):

»Ustaj, Pavle, moje milovanje! Zeman dode, valja putovati
Ja sam dobre konje opremila, Zlatari¢u, tvome zavicaju.c

Se drugi motivi izvirajo tu iz krajifke pesmi, tako Pavlova trditev,
izre¢ena v je¢i Umiji (v.113) » Ja sam s tebe dopao tavnicec, kar je do
¢rke iz Vuka II1, t.21, v.156. Pri Vuku pa je ta beseda resni¢na in
v skladu z dejanjem, tu pa visi v zraku in nima smisla.

Tako nam tudi stilni razbor kaZe, da krajitka pesem o Stojanu
Jankoviéu ni nastala iz zrinjanske pri¢alice. ampak da je od nje docela
neodvisna. Paé pa so epsko razfirjene mlajSe zrinjanske inacice pri-
vzemale epskih motivov in stilnih elementov iz krajiske pesmi.

Inac¢iéni tip krajiske pesmi o Stojanu Jankovién torej ni nastal tako,
da bi se bile iz zrinjanskega motivnega obrazeca kar izpustile slabe
poteze v dejanju in znaéajih, tore] prva Zena Zrinjanova, njegova kriva
prisega, vobée ohlapnost v razmerju do Zenstva. Ves osnovni obrazec je
marvet dedisdina iz praobrazca pripovedéno-baladnega kroga o Jetniku,
ki ga oblastnikova héi refi iz oc¢etove jece: Vojni ujetnik, ne hudodelec,
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v jeéi sovrainega glavarja; glavarjeva héi se zaljubi vanj; jetnik se
# njo posteno dogovori o ubegu in Zenitvi; héi si na neki naéin dobi
dostop v jecéo in jetnika izpusti; skupni ubeg jetnika in resiteljice
z doto; prihod na jetnikov dom in Zemitev. Vse to bi ustrezalo kar
najstarejsi, rimski obliki pripovedke. Ugovarja pa temu nasprotje glede
vere.

Motiv kridanskega ujetnika v jeéi muslimanskega glavarja, motiv,
da se héi reSiteljica pred poroko spreobrne h kri¢anstvu in se da krstiti,
to oboje kaze, da je vzorec pesmi o Jankoviéu in turskem dekletu mlajsi,
srednjeveski, iz dobe krizarskih vojska. S tem soglasa tudi motiv pre-
obla¢enja jetnikovega »v topli odaji¢, ki ima svoj vzorec v starofran-
coskih chansons de geste, n. pr. o Guillaumu d'Orange (gl. zg. pri op. 22),
soglasa tudi motiv pogona za ubeZniki in poboja preganjalcev, ki je
takisto nakazan ze v chansonah de geste o Guillaumu d'Orange (gl. zg.
pri op.21), dovrien pa v srednjeveski (ne samo slovenski) predhodnici
slovenske balade Kralj Matjaz resi spojo nevesto in verjetno od tam zi-
posojen. Soglafa tudi motiv, da je jetnik >dopao tammice« sovraznega
glavarja zaradi ljubezni do njegove héere, ki ga nahajamo v najstarejii
inacici (4) angleske balade The fair flower of Northumberland, ki je bil
njen vzorec balkanska (grika) ljudska balada, predloga tudi epizodi
o Antiohovem sinu in emirovi héeri v srednjegrikem epu Digenis Akritas.

Motivni obrazec se je potem tudi Se samostalno dalje oblikoval, naj-
bolj pod vplivom motiva junakove ljubezni do Turkinje devojke, ki je
prihajala vedno bolj do veljave (gl. inaico V?). Pricel se je ta razvoj
paé, Se preden se je baladni obrazec zvezal z imenom Stojana Jankoviéa
in njegovim nasprotnikom Mustaj-begom Liskim, nadaljeval pa tudi se
pozneje. Kronologija tega razvoja pa se e ne more razbrati, le to je pac
gotovo, da se je inadica V? izoblikovala Zele iz balade o Stojanu Jan-
koviéu.

Z njegovim imenom se je pripovedéno-baladni obrazec srednje-
veskega tipa povezal v drugi polovici 17. stoletja. Tako Stojan Jan-
kovié kakor Mustaj-beg Liiki sta namre¢ zgodovinski osebi in
sta bila sodobnika. V Zivljenju Stojanovem so poteze, ki so dale poved, .
da se je njegovo ime povezalo z baladno zgodbo o jetniku, refenem iz
jece, o mozu, ki se je Sele po dolgih letih spet vrnil na svoj dom.

Stojan Jankovié — beneki viri*® ga piSejo Stoian Giancouich
ali Stoian Mitrouich Figlio di Gianco — je bil sin uskoikega glavarja

* Priobéil jih je Bo¥ko Desnica v publikaciji »Istorija (bolje: Grada
za istoriju) Kotarskih uskokac I. 1646—1684, II. 1684—1742, SAN, Zbornik za
istoriju, jezik i knjiZevnost srpskoga maroda, Treée odeljenje, knj. XIII i X1V,
Beograd 1950, 1951; nekatere listine je D. priobéil Ze v clanku »Ropstvo Jan-
kovi¢a Stojana (Istoriska osnova Vukove pesme III, br. 25)«, Prilozi za knjiZev-
nost, jezik, istoriju in folklor Il (1922), str.196—200, in v Magazinu Sjeverne
Dalmacije, Split 1934. — Literatura o Stojanu Jankoviéu: A. Soerensen,
Entstechung der kurzzeiligen scrbokroatisc]ien Liederdichtung im Kiistenland
(1895); Corovié, s.v., Stanojevié Narod. enciklopedija SHS II (lat.), str. 128;
Branko Vodnik, Narodne pjesme srpskohrvatske I. Junafke, Zagreb
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v beneski sluzbi v Dalmaciji Janka Mitrovicéa, ki je leta 1647
ubranil Sibenik pred Turki. ter njegov naslednik kot sSardar de’ Mor-
lacchi« v Kotarih, gornjem in dolnjem (v narodnih pesmih sta to kameni
in ravni Kotar) v severni Dalmaciji. Bil je eden najslavnejsih uskoskih
junakov v bojih s lurki v beneiki Dalmaciji. Na enem izmed pohodov
proti Livnu, ki se je ponesreéil, so ga ujeli in kot junaka poslali v Cari-
grad sultanu v dar — takih suZnjev mni bilo mogo¢e odkupiti — pa je
po 14 mesecih vendarle ubezal in se vrnil v Dalmacijo, kjer se je takoj
spet vrzel v boj zoper Turke. Doz ga je zato odlikoval z beneskim
vitestvom in z zlato ovratno verigo z medaljo sv. Marka v vrednosti sto
cekinov dobre veljave. Po turSkem porazu pred Dunajem (1683), ko se
je na Hrvatskem in v Dalmaciji narod vzdignil v osvobodilno gibanje.
je bil Stojan Jankovié do svoje smrti (1687) vodja upornikov v turski
Dalmaciji: oé¢istili so Kotare od Turkov. osvobodili Sinj (1686), zavzeli
sedez liskega sandZaka-bega. trdnjave Knin (1688), na kar se turika
oblast tudi v Liki-Krbavi ni mogla ve¢ drZati. Hkrati z banskimi in
kraljevskimi ¢etami so tudi Kotorani tirali Turke iz deZele in jo osvo-
bodili.

Tu je na mestu. da se popravijo nekatere napake, ki so zasle v lite-
raturo in se obdrzale kljub objavi uradnih dokumentov mestoma Ze do
danes: da je Stojanov ofe Janko Mitrovié umrl leta 1667, na kar je za
njim kot serdar sledil njegov sin Stojan Jankovié; da je Stojana Janko-
viéa za njegovega carigrajskega suzenjstva sultan oZenil s Turkinjo: da
je Stojan Jankovié leia 1688 padel od turske krogle oziroma da se je
ndelezil osvoboditve Like-Krbave v juniju in juliju 1689.%7

Prve tri hibe je razfiril najbolj dr. Luka Marjanovié,. ko je
brez kritiéne pripombe v MH III (Junatke pjesme muhamedovske),
str. 607. v opomnji k 5t. 19, » Jankovié Stojan i HodZié Husein«. priobéil,
kar je napisal B. Petranovié v »Viencu uzdarja narodnoga O. Andriji
Kacicu-Mosicuc (U Zadru 1861) o Mitrovié¢ih in Jankoviéih: »Otac Sto-
janov, Janko Mitrovié, bijaSe... serdar svega Kotara. Umro je go-
dine 1667 ... Stojan je nasledio oca u serdariji. Odmah za tim u jednom
zestokom boju s Turcima bio je zarobljen te kao junak sultanu u Cari-

-grad na dar poslan. Sultan ga je pomilovao i ozenio Turkinjom dje-
vojkom Ajkom. s kojom je dva sina imao: Kulen-agu i BeSir-agu. Poslije
14 mjeseci suzanjsiva utece iz Carigrada. ostavivsi Zenu i sinove. Da-
nasnji Kulenoviéi i BeSireviéi priznaju se Jankoviéeva koljena te se
i danas s potomcima Jankoviéevim dopisuju i darivaju. Istom poslije
povratka po¢e Stojan pravo s Turcima vojevati... To vojevanje ispu-
njuje oko 20 godina, jer je Stojan umro od turike puske... god. 1688 .. .«

{1°1936), str. 159—160. 163; M. Rupel, Epske narodne pesmi II. Klasiéna dela,
Srbskohrvatsko slovsivo 3, Lj. 1936, str.98; Tvrtko Cubelié, Epske na-
rodne pjesme, Zagreb (1952), str. XLV, 311; M. Mur k o, Tragom srpsko-hrvatske
narodne epike I. Djela JAZU, knj. 41, Zagreb 1951, str. 432.

*7 Prve tri hibe stoje pri M. Ruplu, n.m. (gl. ep.26), obe poslednji, ki si
nasprotujeta, pri Cubeliéu, n. d., str. XLV (letnica 1688) in str.311 (Jankovié 1789
Se v Liki); poslednja napaka je tudi pri Coroviéu v NE SHS I1, 128.
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Letnica smrti Janka Mitroviéa je napaéna, kajpak tudi zacetek
Stojanovega serdarstva; vrsta dogodkov je le deloma pravilna, sporoéilo
o Zenitvi suznja Jankovi¢a je pripovedka: leinica Stojanove smrti (1688)
je mapacna.

Vrsta dogodkov usireza pri Petranoviéu paé spricevalu, ki ga je
Stojanu 25. novembra 1669 izstavil Antonio Priuli, tedanji generalni pro-
vidur v Dalmaciji in Albaniji (gl. Desnica. Istorija I, 5t. 168, str. 140
— Prilozi II, str. 198, 5t. I11), hvale¢ »le segnalate. e coraggiose azioni di
Stoian Mitrovich, figlio di Gianco il quale fatto sardar de Morlacchi
preso schiavo per 14 mesi in Constantinopoli seppe coll’acquisto della
liberta render glorioso il suo nome, e segnalarsi nel contado di Zara«, kjer
je izvrsil vrsto junaskih dejanj. Pa& pa Petranovié ni poznal dolobe
o odlikovanju, ki ga je doz Domenicus Contareno dne 13. marca 1670
podelil Stojanu Mitroviéu. Jankovemu sinu (Desnica, Istorija I, 5t. 171,
str. 143 [sklep senata z dne 10. marca] = Prilozi 11, str. 198, 3t. IV [ducale
z dne 13. marca)). Ta nasieva za zasluzenji Stojanovega oéeta in njegovih
sorodnikov najprej junaStva serdarja Stojana Mitroviéa pred ujeini-
$tvom: »Nel corso della passata guerra (i.j. vojske za Kandijo od 1645
do 1669) nella Dalmatia Stoian Mitrovich zardar de Murlachi non dis-
simile dal padre, e d’altri suoi maggiori. diede saggi del suo coraggio
facendo cadere estinto Allilbelg Duraghbecovich soggeito di gran condi-
tione, e se bene provd per mesi quattordeci dura schiavitu restifuitosi in
liberta, non tralascio tra novi cimenti d’esporre la propria vita, e nel
conflitio seguito nel contade de Zara fece la testa di Resep aga Filipo-
vich¢ in drugih turSkih veljakov. — Potemtakem Stojan ni bil ujet takoj
po nastopu serdarske sluzbe.

Kajpak Petranovié tudi ni poznal razpisa. s katerim je prejsinji
generalni providur Catarino Cornaro dne 6. maja 1666 potrdil izvolitev
Pavla Vukéeviéa za namestnika, »vice harambassa¢. zasuznjenemu Sto-
janu Jankoviéu za ¢as njegove odsotnosti (D esnica, Istorija I, §t. 152,
str. 127 = Prilozi 11, 197, st. I1). Dopolnjujejo pa to sporotilo Se druge
listine. Dne 3. aprila 1666 je poslal genera]m prowdur Cornaro bene-
tkemu senatu poroé¢ilo o nesre¢i, ki je zadela veljo ¢etnisko skupino,
ter mu prilozil zapisnika o zasliSsanju vrniviega se ¢etnika Baniéa in
ujetega Turka Druzeiéa (Desnica, Istorija I, 5t. 148, 149, 150. str. 123
do 126). Pohod na tursko obmejno ozemlje — po Zivino in ujetnike — je
zamislil in organiziral stari, drzni in pohlepni Cvijan Sarié iz Sibenika,
pa so plenilce nenadoma napadli Turki, jih razbili, poubili in poujeli,
med jetniki je bil tudi »un harambassa di Possedaria«<. Banié je povedal
med drugim, da so se glavarji menda vsi resili, »eccettnato il figliolo del
Giancovich harambassa di Possidaria, quale non si sa ancora se sij morto,
o rimasto schiavoc, Druzeié pa, da so morali Turki izroéiti 30 jetnikov
pasi. Vse to se ujema s podatki trogirskega zgodovinarja Pavla Andreisa,
ki pravi v »Storia della citta di Trauc VI (Split 1908). 269 s. (Desnica.
Prilozi 11, str. 106s.. $t. 1), da so se zbrali 9. marca 1666 uskoski oddelki
— iz zadrske krajine pod glavarjema Miljkoviéem in Jankoviéem, iz
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Sibenika pod Sariéem, iz Klisa pod Dordem »Lislosc-om — ter Kastelani
ter krenili na plenilni pohod proti Cetini; tam pa so jih Turki nena-
doma napadli in jih razbili, okoli 400 pa ubili in ujeli: »Miglcovich et
Giancovich fatti schiavi, e come persone di concetto, condotti a Costan-
tinopoli, e tratienuli in corte di Gran Signore; finalmente per voler
divino fugiti, et ritornati sotto 'ali della Republica, furono dalla mede-
sima rimunerati, et il Giancovich in particolare decorato di doni el di
titolo di Cavaliere di S. Marco.«

Stojan Jankovié torej po uradnih virih leta 1666 Se ni bil serdar,
ocetov naslednik, pa¢ pa posedarski harambasa, t.j. krajevni uskoski
glavar v domafem kraju Posedarju blizu Novega grada ob Novograd-
skem morskem zalivu. Ali mu je bil torej oce Se ziv? O tem poroéajo
drugi viri.

Pismo sibenigkega plemic¢a Zorzia Papali-ja dalmatinskemu prove-
duru Antoniju Bernardiju z dne 11. februarja 1659 (Desnica. n. d..
St. 112, str. 101 5.) porota o velikem uspeinem pohodu zadrskih in Zibe-
niSkih uskokov éetnikov na Cetinjsko krajino, kjer pa jih je po izdaji
nekega ¢loveka iz Zlosela nenadoma napadla na Cetini vojska bosenskih
alajbegov in sta bila koj ob zacetku hudo ranjena poglavitna glavarja
Janko Mitrovié in Elija Milkovié; vendar so se razdruzene uskoske éete
trdovratino branile in ubito je bilo nemalo tudi turskih alajbegov. Zadrska
mrliska knjiga pravoslavne parohije (Desnica, n.d. St 113, str. 102)
zaznamuje 28. februarja 1659: Obito di sardar Gianco Mitrovié sepolto
a S.Elia (t.j. pravoslavna 7upnijska cerkev v Zadru); podobna zapiska
sta v zaznamkih dekanatske Zupnije S.Stofije v Zadru z dne 1. marca
o smrti Elije Milkoviéa, pokopanega pri sv. Dominikn (Desnica, n. d.,
§t. 114—115). Dalmatinski provedur A. Bernardo pa pravi v pismu z dne
7.marca, v katerem sporo¢a beneSkemu senatu o zmagi novograjskih
uskokov nad Turki (Desnica, n.d., 5i. 116, str. 104), da mu je ta zmaga
tolazba v zalosti, sche apporta 'esser finalmente mancato di vita per
sregolato governo il capo principale de Morlacchi Gianco Mitrovié, che
resio ferito il mese passato nell’accennata vittoriosa fattione, che riporto
col scritto danno de Turchi, vicino al fiume Cettina. Nadalje govori o
njegovi vdovi in o sinckih (Lascia moglie e figlioli), ki jih priporoéa
beneski drzavni radodarnosti, ki jo pri¢akuje >1'universale de Morlacchi«.
Komando pa. ki jo je imel nad vsemi uskoki, je razdelil na ve¢ delov.

Kako je to poveljsivo razdelil A. Bernardo, ne vemo; paé pa potrjuje
njegov naslednik Andrea Carner 1. marca 1661 odloditev zadrskega kapi-
tana Antonija Zena (A.Zeno) z dne 20. maja 1660, s katero je postavil
za uskoSka glavarja (capi dei Morlacchi) v zadrskem ozemlju Petra
Grgurico in Marka Milkoviéa (Desnica, n. d., 3t. 118, str. 105s.). Po njuni
smrti na bojis¢u je imenoval novi dalmatinski providur Girolamo Con-
tarini 21. maja 1664 za serdarja naslednika Ivana Caéiéa in Matija Mir-
koviéa. Ker pa sta bila oba 7e stara, je imenoval 1.oktobra 1664 za
tretjega, vrhovnega serdarja Smoljana Smiljaniéa iz slavne serdarske
druzine. Vrhovni vojaski poveljnik pa jim je bil polkovnik grof Franéisek
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Posedarski, od decembra 1664 dalje pa grof Jurij Posedarski (Desnica,
n.d., §t 137, str. 117 s.; $t. 139, sir. 118s.; §t. 143, str. 1245.). Stojan Jan-
kovié (Mitrovié¢) pa se imenuje v vsem tem ¢asu samo v pismu providura
Girolama Contarinija z dne 8. maja 1663 med sodniki in glavarji pose-
darskimi (giudici e capi di Possedaria; Desnica, n. d., 3t. 131, str. 115), nato
Sele kot harambasa posedarski v znanem nam pismu z dne 5. aprila 1666.
Serdar pa se zove Sele v znanem nam spri¢evalu dalmatinskega provi-
dura Antona Priulija z dne 25. novembra 1669.

Vprasanje, kako to, je resil ze Stjepan Banovié v donesku »O smrti
Ilije Smiljaniéa éuvenoga kotarskog junaka za vrijeme kandijskoga rata«
v Zborniku za narodni Zivet i obicaje, knj. 37 (JAZU v Zagrebu 1953),
str. 215—240, v katerem je dokazal, da je bil Stojan Jankovié ob éasu,
ko je Ilija Smiljanié po izdajstvu Markiéa Radojice 5.oktobra 1654 v
boju padel, Sele decek, ne da bi bil kdaj mogel biti njegov predstojnik:
generalni providur L. Foscolo je z odlokom z dne 1. februarja 1650 do-
lo¢il meseéno pla¢o (Stirth dukatov) tudi »sinu Janka Mitroviéa, zva-
nemu Stojan, $e v neznih letih — figlio di harambassa Gianco Mitrouich,
nominato Stoian, in etd tenera esistente« (Desnica, n.d., §t.52, str.54;
ZNZO 37, sir.218 in 234), in %e novi dalmatinski providur Lorenzo
Dolfin, ki mu 1. avgusta 1653 poviuje meseéno pla¢o od 4 na 6 dukatov,
ga imenuje Se vedno »in ienera eta esistente« (ZNZO, n.m.: Desnica,
n. d., §t. 73, str. 67 — ne §t. 32, kakor v ZNZO, str. 234, op. 7).

Ce je Stojan Jankovié potemtakem leta 1650 imel kakih 8 let,
leta 1653 kakih 11, tedaj je bil ob ocetovi smrti Se vedno le sedemnajst-
leten, za serdarja paé¢ premlad. In da je bil deset let pozneje kljub
svojim recimo sedemindvajsetim letom Ze serdar, je to zasluzil paé le
s svojo slavo, ko je uSel iz ujetni$tva in se potem izkazal kot junak in
harambasa.

Sporocilo o Jankoviéevi zenitvi s Turkinjo Ajko v carigrajskem
suzenjstvu ter o Kulenoviéih in BeSireviéih je muslimanska pripovedka
brez zgodovinske vrednosti. Ze ¢as 14 mesecev je za pridobitev sultanove
milosti, poturenje, Zenitev in dva sinova nemogo¢ — epizoda v musli-
manski pesmi Jankovi¢ Stojan i Hodzié Husein (MH III, 5t. 18), ki po-
daja (vv.61—121) zgodbo o Stojanovem pohodu proti Livau in o cari-
grajskem suZenjstvu, potrebuje za carigrajske dogodke ve¢ ko 4 leta. —
Mimo tega pa so bili Kulenoviéi ugledna spahijska rodbina v Liki Ze
v njeni turdki dobi (do 1689).%

Tudi letnica 1688 kot letnica smrti Stojana Jankoviéa je napacna.
Jasnost nam je prinesel res Sele B. Desnica, ko je priobéil depeso Anto-
nija Zena, providura konjice, z dne 26. avgusia 1687, najprej v Magazinu
Sjeverne Dalmacije 1934 (uredio Vladan Desnica, Split 1934), str. 36—42
— od tod je zvedel to Matija Murko (Tragom I, 432) — nato pa e v
Istoriji Kotarskih uskoka II, $t.174, str. 188—192. Zeno poroca v njej bene-

» R. Lopa3ié, Dva hrvatska junaka, Marko Mesi¢ i Luka IbriSinovic,
MH Zagreb 1888, str.24.
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gkemu senatu o spopadu s Turki na Duvanjskem polju dne 23, avgusia,
ki se je sicer sre¢no iztekel, bil pa je v njem hudo ranjen vitez Jankovié,
zadet s strelom iz puSke, ki ga je predrla, in s sabljo éez hrbet, pa je
malo ur potem umrl (Rende amareggiata la felicita del successo la dis-
gratia incontrata dal cavalier Gianco, quale da una schioppettata colpito.
e traversata li poi una sablata sopra la schena. rese poche hore dopo
I’'anima al creatore).

S tem je kajpak tudi opravljeno sporocilo R. Lopasiéa, n.d.,
(gl. op.28), str. 4142, 45—46 o udelezbi Stojana Jankoviéa pri osvobo-
ditvi Like in Krbave v juniju in juliju 1689, kar je sprejel tudi T. Smi -
¢iklas.®* Po nekem Lopas8iéevem sporoéilu bi bil podpiral (Sio-
jan?) Jankovié celo e leta 1697 ponesreéeni poskus zavzeti Bihaé¢.?®

Junaska dela Stojana Jankoviéa so se naglo razglasila med ljud-
stvom, zlasti pa njegov posredeni ubeg iz carigrajskega suZenjstva.
Dejanja, ki jih je beneski doz placeval s éastjo benefkega viteStva in
z zlatimi ovratnimi verigami in medaljami, je ljudstvo placevalo v tej
dobi s pesmijo. Splitski nadskof C os mi ni brez razloga porocal 27. sep-
tembra 1684 kardinalu Cibu (Desnica. Prilozi, str.200): »...essendo
solita questa nazione di narrare in versi gli accidenti pit notabili che le
occorrano, . ..< Da se je to zgodilo tudi Jankoviéu. o tem pri¢ajo besede
generalnega providura Antonija Priulija v potrdilu z dne 25. no-
vembra 1669, ¢e$ da Jankovié »seppe coll'acquisto della liberta render
glorioso 1l suo nome. e segnalarsi nel Contado di Zara.. .«

Najbolj se je ohranil spomin na Jankoviéevo carigrajsko suzenjstvo
in njegov ubeg v domovino v baladni pesmi Robstvo Stojana Jankoviéa,®
eni izmed Stevilnih razlid¢ic odisejske pripovedke o 3sMozu, ki se vrne na
zenino svatovi&inoe«;*® oznaduje jo pa to, da se v nasprotju z odisejskim
pokolom — gl. Ljuba se Marka Kraljeniéa preudaje,*® Zemljani¢ Stje-

*® T. Smiéiklas, Dvijestogodisnjica oslobodjenja Slavonije. I. Slavonija
i druge hrvatske zemlje pod Turskom i Rat oslobodjenja. JAZU, Zagreb 1891,
str. 150, 151.
* R. Lopasié, Bihaé¢ i biha¢ka krajina, Zagreb 1890, str. 106—110; cit.
T. Smiéiklas, n.d. str.168. Ne eden ne drugi ne navaja krsinega imena.
% Vuk III, 5t.25. Ropstvo Stojana Jankoviéa z Ilijo Smiljani¢em (nam.

Miljkoviéem) — ponatisnjena je kar v vseh Solskih izdajah shrv. nar. pesmi.
Inacici: MH VI, str. 311: sMladi Stojan iz Kotarove, zapis Klotilde Kuéere
iz Komljetinec v Slavoniji, br. 64: n. d., str.315: Jankovié¢ Stojan in Turki Liv-
ljani, ujet z »bratcem-stri¢eviéeme Andrijo, zapis Kusmifev iz RoZzdanika
kraj Raji¢a v poZefki Zupaniji.

2 Prim. I. Grafenauner I, Lepa Vida (1943), str.225, op.12. Tam je
ireba navedek Vuk 1I, 5t 25, popraviti v ...IIl..., navedek Andrié (= M}i)
VI, §t.25, 26 v ...24, 25; dodati ireba k slovenskim inadicam: Ivan Sagelj,
Bisernice I, Pripovedne §t. 7, k hrvatskim: MH V. 5t. 40. >Zemljani¢ Stevanc z
inadicami MH VI str.311: druga, oto¥ka inalica Klot. Kuéere, 8§t 200,
sZemljeni Stevanc: str.315: Ugarkoviéeva iz Jablanca v Gornji Krajini,
§t.82. sZemljié¢ Stipan<; n.m.: Tomaseova iz Dalmacije, 5t 61. »Zemlji¢
Stjepanc.

# MH II, §t.28 in dve inadici str.379.
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pan,* Ivan i vojvoda Peri¢’> — konéuje tako, da Stojan Jankovié »ne-
sojenemu zeninu¢ da svojo sestro v zakon, da mu pa mati, ko ga ob
drugem sre¢anju spozna (prvi¢ v vinogradu ga ni spoznala), od veselja
umre.*®

Balada o Zenitvi Stojana Jankovica, nekoliko pomlajena prireditev
srednjeveikega tipa praobrazea pripovedki-baladi o Ujefniku, ki ga
oblastnikova héi resi iz ofetove jece, ni ohranila carigrajskega okolja
kakor balada o Robstvu Sfojana Jankoviéa, ampak je dejanje presadila
na domate prizoriite, na prizoriiée veénih obmejnih spopadov med
muslimanskimi in kri¢anskimi krajisniki hrvatsko-srbske narodnosti na
obeh straneh turike meje. Povod, da se je tudi ta prastari pripovedéno-
baladni obrazec prenesel na ime Stojana Jankoviéa, pa je dala musli-
manska pripovedka o Jankoviéevem domnevnem poturéenju in Zenitvi
s turSkim dekletom v Carigradu, taka, kakrsna je vkljuena v sestav
muslimanske »junacke pjesme« o Stojanu Jankoviéu in Hodziéu Hu-
seinu (MH III, §t.18 — 1041 vv.). V pesmi jo pripoveduje sam Stojan
Jankovié: Turéin Hodzié Husein ga je po njegovem ponesrefenem na-
padu na Livno ujel na Prolog-planini, ga podaril pasi v Livnu, ta vezirju
v Travniku, ta pa carju-gospodarju v Carigradu. Dalje pesem pravi
(n. d., 385, vv.101—121):

Kad sam doSo caru u Stambolu, Lipo ime uskok-Osmanlija,

Vrlo su me Turci nafalili, U Stambolu mene oZenio,

Da sam pravi junak na mejdanu, Dao meni stambolsku hanumu.
Za nuzdu se jesam poturéio, Tu sam bio tri godine dana,
Vrlo me je care pomilovo, S njome bio. dva sina rodio.
Metndé mene u tursku medresu, Kad ¢etvria nastade godina,
U¢io sam za godinu dana Turska meni vjera omrznula,
I medresu tursku nauéio, Ja ostavih stambolsku hanumu
Od mila mi lipo ime dio, I ostavih oba sina svoja,

Pa utekoh iz Stambola bila,
Ziva glava na Kotare sadje
Na [slamu svojoj biloj kuli.

7di se, kakor da so s prirediivijo srednjeveikega baladnega obrazca
na ime Jankoviéa Stojana dalmatinski kraji¥niki po svoje zavrnili po-
dobo, ki so jo turski krajiiniki iste narodnosti dali temu junaku kot
muslimanskemu vzoru krs¢anskega junaka.

Zgodovinska je tudi osebnost Mustaj (= Mustafa)-bega Liskega. vzor
muslimanskega junaka v mnogih pesmih iz bivie Turske Hrvatske.
Mustaj-beg narodnih pesmi je po Branku Vodniku*™ Mustaj-

s MH V, 5t.40 (op.32). — Drugaden je sklep v inagicah istega imena v
MH VI, 311 in 315, navedenih v op. 32,

% MH VL str.311: Ostojiéeva prva iz Sele na Bracu, &t.145. >Ivan i ,voj-
voda Perié¢'c.

% Pray isti sklep — oddaja sestre v zakon in materina smrt od veselja —
je razen v inaficah o Stojanu Jankoviéu (gl. op.32) %e v drugi Kuéerini
inadici iz Otoka v Slayoniji (gl. op. 30): sZemljeni Stevane,

% Branko Vodnik, n. d. (op. 26), oddelek VIIL. Ciklus muslimanski,
str. 185.
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beg Hasumovié, po pokolenju Li¢an iz rodu Lipovacev, Zena mu
je bila Marafa, héi alaj-bega Filipoviéa. Ni pa bil sandZak v sandZakatu
Liskem, ampak poveljnik Biséa (Bihaca) in sandzak v Bihaskem sandZa-
katu (1642—1676); pa¢ pa je bil tast liSkemu sandZzaku in imel v Udbini
pa¢ tudi svoj dvorec. Kot poveljnik najmoénejSe trdnjave v Turski
Krajini, neodvisen od bosenskih beglerbegov, je ved ko tri desetleija
éetoval bodi skupno z drugimi, bodi sam po Hrvatski Krajini in dalma-
tinskih Kotarih. Leta 1656 je knez Jurij Frankopan pri Krizanié-
Turnju pobil Turke pod Ibrahim-pa3o, poZeskim sandZakom, ter
pri tem ujel Mustaj-bega, ga podaril karlovaskemu generalu Herbartu
Turjaskemu, kateremu se je moral odkupiti za veé tiso¢ zlatnikov.
Odtlej je Se srditeje ¢etoval, dokler ni poveljnik Krizanié-Turnja Kri-
§tof Delisimonovié leta 1676 njegovo vojsko razbil in je njemu
samemu Mikulica Oreikovié iz Otoke glavo odsekal. Zgodovina
ve Se za ve¢ drugih Mustaj-begov iz raznih rodov, ki pa niso tako po-
membni: vendar so lahko dali Mustaj-begu narodnih pesmi to in ono
potezo.

V razpravo Slovenske ljudske pesmi o Kralju Matjazu (SE I1T—IV)
bi bilo treba pesem Jankoviéa oslobada Turkinja djevojka — Zeniteo
Stojana Jankoviéa vdelati také, da bi se omenila za 5.odstavkom, za-
cetim na str. 213, ki govori o angleski baladi o Gilbertu Becketu, nekako
takole:

Na podobnem krizarskem pripovedéno-baladnem obrazcu je osno-
vana hrvatska krajiSka narodna pesem o Stojanu Jankovicéu in Mustaj-
begopi héeri (Vu k 111, 5t.21; M H IX, $t. 24 z inadicama na str. 215-—216,
Marjanoviéevo iz TurSke Hrvatske [str.151] in Stipéevo iz
Smiljana na Hrvatskem [br.8]. — MlajSa obdelava: Vuk 1II, 5t.22).
K tipiénemu srednjevefkemu pracbrazcu je krajitka pesem dodala
uvodno zgodbo, kako je priSel junak »nevernikom« v roke in jeco, v
obrazec sam pa so se vpletle neke poteze iz balkanskih predhodnic
angleski baladi The fair flower of Northumberland in slovensko-kaj-
kavski baladi Kralj Matjaz resi spojo neoesto.

PS. Ko je bil rokopis ze v tiskarni, je izila v Srpski knjiz. zadrugi
v Beogradu V. D uriéa Aniologija narodnih junaékih pesama (1954),
kjer avior na str.572 v 7 totkah primerja naSo pesem z latinsko pre-
pesnitvijo staronemske pesmi o Walthariju in Hiltgundi (10. stoletje).
lzmed vseh 7 to¢k pa velja samo tisti del 3. tofke, ki je naveden zgoraj
pri opombi 21 a. Tudi sklepanje iz teh »sli¢nostic je napaéno.
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Zusammenfassung

KROATISCHE VARIANTEN ZUR AUSGANGSFORM
DER SLOWENISCH-ISTRIANISCHEN VOLKSBALLADE
VON KONIG MATTHIAS IM TURKISCHEN KERKER

In der Abhandlung sDie slowenischen Volkslieder von Konig Matthiase!
hat der Verfasser bei der Besprechung der slomwenisch-istrianischen Volksballade
»Kénig Matthias wird von der Sultanstochter aus ihres Vaters Kerker befreit<*®
die wenig zahlreichen, aber mwichtigen Varianten des epischen Grenzlandliedes
»Stojan Jankovié’s Heirate, bzmw. »Jankovié’s Befreiung durch das Tiirken-
midchene (5. oben Anm. 3) nicht herangezogen; keine von ihnen ist namlich
im umfangreichen Variantenverzeichnis mif Inhaltsangaben zur Ballade »Ban
Zrinski und das Tiirkenmidchene (s. ob. Anm.2) angefiihrt. Das Grenzlandlied
gehdrt nimlich seinem Hauptteil nach mwohl mit der Zrinski- und Marko-Ballade
zu_demselben Sagen- und Balladenzyklus pom >Gefangenen, den des Gewalt-
habers Tochter aus ihres Vaters Kerker befreit«, gegeniiber der antiken Urform
{(Typus I — s. SE, l.c., S.238) ermeitert durch den mittelalferlichen Gegensaiz
von Christlich und Mohamedanisch, es stellt aber durch ginzliche Abmwesenheit
des Tiduschungs- und Verratmotios einen eigenen Typus dar, nimlich den mittel-
alterlichen Grundtyp (Typus Ia — s.a.a.0.), von dem die balkanischen Balla-
dentypen (Tpus Il a, II1) samt der Antiochussohn-Episode im :Digenis Akritase
(Typus I1) und dem englischen Balladenkreis »The fair flower of Northumber-
land« (Typus Ila) gerade mit dem Tiduschungsmofiv abgemwichen sind. Da aber
der mittelalterliche Grundtypus (I a) die Ausgangsform rar fiir die slorenisch-
istrianische Volksballade vom »Kinig Matthias im tiirkischen Kerker< (T'ypus I'b)
und da iiberdies das Grenzlandlied von Stojan Jankovié selbst unmittelbar die
Weiterentwicklung der Zrinski-Ballade beeinflusst hat, so wéren dessen Varian-
ten doch schon im Zrinskischen Variantenverzeichnis zu ermidhnen geroesen (mit
Hinmeis aus spétere Verdffentlichung) und hétten in der oben ermidhnten
Abhandlung beriicksichtigi merden miissen.

Von der mittelalterlichen Grundform (la, z. B. der Legende und den
Chansons de geste von Guillaume d'Orange) unterscheiden sich die Haupt-
varianten des Stojan-Liedes (V), A, M, S — s. Anm.3) im mwesent-
lichen nur durch den neu hinzugefiigten einleifenden Abschnitt, der von der
Gefangennahme und der Einlieferung des Helden in den Kerker berichiet. Die
Vaeianten stimmen darin iiberein, dass Sftojan nicht auf einem Kriegs- oder
Beutezug in Gefangenschaft gerii, sondern von Mustaj-beg von Lika (S: Lisi¢ié-
beg) auf einem Jagdzug im Bergmwald ganz allein schlafend iiberrascht und trofz
heftigem Widerstand gebunden und nach Udbina abgefiithrt wird. In zmwei
Varianten wird als Grund der einsamen Wanderung angegeben, Stojan habe
sich auf den Weg begeben, um des Mustaj-begs Tochter zu entfiihren (V*), bzrm.
um dessen Schrester zu freien (M). Mit diesem Motiv hingt auch die epische
Breite zusammen in der Beschreibung der Schonheit und Heldenkraft, der Klei-
dung und der Waffen des Helden, das lebhafte Interesse, das die Méidchen pvon
Udbina sami des Begs eigener Tochter (Schmester) fiir den Gefangenen hegen,
auch, dass seine Befreiung — im Gegensatz zu den anderen Typen dieses Sagen-
und Balladenzyklus — fast unmittelbar auf die Einkerkerung folgt.

Sobald sich der Beg mil seinem Gefolge entfernt, eilt seine Tochter
(Schiester) zum Kerkerfenster, um mit dem Gefangenen zu sprechen. Wie sie
seinen Namen und die Umstinde der Gefangennahme erfihrt — in den Varian-
ten V* und M auch, dass ihn die Liebe zu ihr ins Ungliick gebracht hat — stellt
sie ihm sofort den Antrag, er solle durch Glaubensmechsel und Heirat mit ihr

1 Slovenski etnograf (SE) III-IV (1951), S. 189—240.
* 0. c., 199219, 257239, mil Texibeilagen S. 224236,
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die Freiheil wiedergemwinnen; nach der festen Ablehnung ist sie bereif, ihn auf
sein Treumwort hin selber heimlich zu befreien, mit ihm zu fliehen, sich taufen
und mit ihm trauen zu lassen. Auf seine feste Zusage stellt sie sich krank, um
dem Besucher (Vater, Mutter, Bruder...) die Kerkerschliissel zu entrenden,
mworauf noch in derselben Nacht die Befreiung Stojans folgt, die Riickerstattung
seiner Kleider und Waffen samt Umkleidung in der Begswohnung (4) und die
Flucht. Eine eigene Episode ist der Kampf gegen die Verfolger — der den
anderen Typen fehlt —: nach ganznichtigem Ritt wacht die Retterin an der
Grenze der kiinftigen Heimat iiber Stojans Schlaf und mweckt ithn beim Nahen
der Verfolger. Alle finden im Kampfe den Tod (A), nur den Vater (Bruder)
entlisst Stojan auf der Tochter (Schmwester) Bitte entraffnet nach Hause. Es
folgt die Ankunft zu Stojans Mutter, die Taufe und Verehelichung.

Die aufs Thema der Entfiihrung der Agatochter pon Udbina umgearbeitete
Variante V* (s. Anm.3) stellt im ersten Teil statt der Gefangennahme Sto-
jans durch des Midchens Vater seine Indienstnahme in dessen Hause dar, im
zmweiten Teil stait seiner Befreiung durch des Tiirken Tochier deren verabredete
Entfiihrung — sie hat ihn schon seit ihrer Jungmiédchenzeit heimlich lieb —.
i)alb)ei iISt mancher Einzelzug der Hauptoarianten in sinngemiisser Anpassung

eibehalten.

Abgesehen vom einleitenden Abschnitt von der Gefangennahme des Helden
entsprechen die Hauplvarianten des Stojanliedes beziiglich des Hauptmotios im
dusseren Geschehen — der Befreiung des Gefangenen durch das Tiirkenmédchen
— ganz den Varianten der Zrinski-Ballade, dem dritten Variantentypus dieser
Ballade (¢) auch beziiglich des Familienstandes des Gefangenen und des Aus-
ganges der Handlung, indem auch da die Befreierin des ledigen Befreiten Gattin
wird. Man konnte also beneigt sein, das Stojanlied fiir eine Abzmweigung von
diesem dritten Variantentyp der Zrinski-Ballade zu halten.

Das mwiire aber ein Irrmeg. Schon rein dusserlich fallen die beiden Lieder-
typen auseinander: die Varianten aller drei Gruppen der Zrinski-Ballade mwerden
schon durch den Namen des Ban Zrinski (Zrinjanin, Zrinovié¢ oder Banovié —
von 28 Varianten 20) oder den Namen Pavle (Livljanin 4 Var., Dubrovéanin
1 Var., Zlatari¢ 1 Var.) — nur in 2 Varianten steht ein anderer Name. Sein
Gegner, der ihn gefangen hilt, ist in der Mehrzahl der Varianten der Zrinski-
Ballade der Tiirkensultan (15 Var.) oder der Beg von Novi an der Una-Sana
(7 Var.), im Stojanlied ist der Held durchmwegs Stojan Jankovié, sein Gegner
in 4 pon 5 Varianten der Befehlshaber von Lika, in dreien mit Namen Mustaj-beg
(Beg Mustafa). Die Handlung ist also lokalisiert im venetianisch-tiirkischen
Grenzgebiet des 17. Jahrhunderts.

Wichtiger noch ist der Wesenunterschied zmwischen beiden Liedern. Im
Gegensatz zum Wesensmerkmal des gesamfen Sagen- und Balladenzyklus, der
Befreiung des Gefangenen durch des Gemalthabers Tochter aus ihres Vafers
Kerker, ist das unterscheidende Merkmal der Zrinski-Ballade — mil
Einschluss der englischen Ballade »The fair flower of Northumberland« — die
Tiduschung der Retferin beziiglich des Familienstandes des Gefangenen und
dessen meineidiges Ehepersprechen (dies auch in der Antiochussohn-Episode in
sDigenis Akritas« und in der serbischen Marko-Ballade), nichi selten mit dem
frivolen Wortspiel der Doppelbedeutung des Wortes >pjerac als »Religione< und
sTreues, »gegebenes Worte; nur sind in der Zrinski-Ballade die Folgen dieses
Meineides gemildert, indem in der Hiilfte der vollkommenen Varianten die erste
Frau des befreiten Gefangenen unmittelbar vor seiner Heimkehr stirbt, so dass
er sein meineidiges Eherversprechen schliesslich doch einlésen kann (Typus b
der Zrinski-Ballade. 11 Var. von 22), wihrend in zwei Varianten des Befreifen
unmiindiger Sohn zur Zeit seiner (Gefangenschaft herangemwachsen ist, so dass
er des Vaters Retierin zur Frau nehmen kann (Typus a — 2 Var.; in mehreren
Varianten des Typus b wird dies als Maglichkeif in Betracht gezogen); in 9 Va-
rianten aber ist mit der ersten Frau auch der Meineid des Gefangenen fallen
gelassen mworden. so dass der nun ledige Befreife seine Befreierin selbst ehelichen
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kann (Typus c). Aber ein Rest der Charakterschwiche des Zrinjanin, die im
Typus b beim Ausdruck seiner Freude iiber den Tod seiner ersten Frau geradezu
abstossend mwirkt, ist auch hier noch stehen geblieben, indem z.B. der Meineid
befreffs des Ehestandes nur mwenig geindert als feierlich abgeleugnefe Leicht-
fertigkeit im Verkehr mit ledigen Médchen zum Vorschein kommdl.

Im Stojanlied dagegen ist von alledem keine Spur vorhanden, selbst
in der Entfiihrungsvariante (V*) ist Stojans Verhalten gegeniiber der Entfiihrten
— die ihn ja schon von ihrer Jungmdédchenzeit an lieb hat — tadellos. So zeugt
ausser dem Namen des befreiten Gefangenen — im Typus ¢: Zrinjanin, Zrinovié
ban, Banovié (5 Var.), Pavle Livljanin (2 Var.), Pavle Submuc"anm und Zlatarié¢
(je 1 Var.) — auch dessen Charaiter, dass das epische Grenzlandlied von Stojan
Jankovié nicht aus der Zrinski-Ballade herporgegangen sein kann.

Dem gegeniiber stellt sich das Stojanlied nicht nur mit der gesamien
Motivformel des Hauptteiles — der christliche Gefangene, ledigen Standes, wird
von des mohamedanischen Gemalthabers Tochter aus ihres Vaters Kerker befreit,
entflieht mif ihm und mwird nach der Taufe dessen Ehefrau — sondern auch mit
einigen charakteristischen Einzelmotiven zur Seife des mittelalterlichen Grund-
typus dieses Sagen- und Balladenzyklus.

So finden mwir das Motiv, dass der Held megen seiner Liebe zur
Tochter des ihm feindlichen Gemalthabers in ihres Vaters Kerker gerit (V', M),
in _der éltesten Variante (A aus dem 16. Jahrhundert) der altenglischen Ballade
»The fair flower of Northumberlandc (5. bei Anm.253), wo er als Uberbleibsel
aus dem mittelalterlichen Urbild, das dem Stojanlied zugrundeliegt, stehen
geblieben ist — aber gefilseht zum Zmwecke der Téuschung des Madchens —
mwiéhrend er in den iibrigen Varianten aufgegeben ist. Auch der Antiochussohn-
Episode im >Digenis Akritasc und der Zrinski-Ballade® ist das Motip
fremd. Im Stojanlied murde das Motip noch episch mweitergesponnen: es
bildet den Ausgangspunkt fiir den einleitenden Abschnitt des Stojanliedes pon
der Gefangennahme des Helden (A4, V', M, §) und das Leitmotio der neueren
Umarbeitung zum Lied von der verabredeten Enifiihrung der Agatochter von
Udbina durch Stojan (V?).

Das Motiv, dass die Begtochter Fatima (Var. A) den befreiten Gefangenen
ins >marme Gemach fiihrtt, um dort sein Eigentum — Kleider und Waffen —
mwiederzubekommen, sich zu reinigen und umzukleiden, stammt aus altfranzisi-
schen Chansonen; so finden mwir es in den chansons de geste von Guillaume
dOrange und auch sonst (s. Anm. 12, 22); in den anderen Varianfen des
Stojanliedes isf das Umkleidungsmotio mehr oder weniger verindert, aber immer
im Enklang mit der Handlung. (Ahnliche Zusammenhiénge mit altfranzdsischen
Chansonen sind in der serbokroatischen epischen Volksdichfung auch sont noch
festgestellt worden. Sie stammen aber mwohl nicht aus den bekannten epischen
Kunstdichtungen, sondern eher aus Volksballaden.) Die Zrinski-Ballade kennt
dies Motip urspriinglich nicht; wo es vorkommt, stellt es jedesmal einen nach-
trdglichen Einschub in den urspriinglichen knappen Bericht vor.

Auch die Motioreihe der Verfolgung und des Entscheidungskampfes stammi
aus dem Mittelalter. Angedeuftet ist sie schon in der Sage und in den Chansons
von Guillaume d'Orange (s. bei Anm. 20 u. 21), klar verroendet ist sie in der
slowenischen Volksballade von sKdnig Matthias (kajkamisch Fiirstensohn Marko),
der seine entfiihrte Braut retfets, aus deren mittelalterlicher Vorlage die Motip-
reihe des Stojanliedes mwahrscheinlich entnommen ist. Das begleitende Motip,
dass die Begtochter den Morgenschlaf des ermiideten Helden bemwacht und ihn
beim Nahen der Verfolger mweckt, hat sein Gegenstiick in der mittelalterlichen
Sage und in den epischen Liedern von Walther und Hildgund (s. bei Anm.22a).
Der Zrinski-Ballade sind diese Motive géinzlich unbekannt, dafiir aber ist dort
die Rede von schmierigen Flussiibergingen, mas aus der miftelalterlichen Vor-

* In der einzigen Variante mit diesem Motiv bei Stojadinovié II, Nr.7 (von Risio
Jovanovié aus Sarajeve), V. 113 ist wirtlich entlehnt aus Vuk ITI, Nr.21 (V), V. 156.
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lage der slowenisch-istrianischen Ballade von »Kdénig Matthias im tiirkischen
Kerker« (SE, 1951, §.225, 226) stammf.

Auch der poetische Stil ist in beiden Liedertypen charakteristisch ver-
schieden. Die Zrinski-Ballade beschridnkt sich motivisch auf die mwesentliche
Motioformel der Befreiung des Gefangenen und der gemeinsamen Flucht, die
nur durch den Meineid und seine Folgen mehr oder mweniger vermickelt mwird,
mihrend das Stojanlied nicht nur durch die einleitende Geschichte pon Stojans
Gefangennahme und Einbringung ermeitert ist, sondern auch durch den Kampf
mit den Verfolgern nebst der Begnadigung des Vaters (Bruders) des Tiirken-
médchens. So ist es kein Wunder, dass die Darstellungsform der Zrinski-Ballade,
obgleich nicht durchroegs balladenhaft knapp und sprunghaft, sich doch fest
an der Stange hdlt, mit Vorliebe fiir Dialoge, mihrend das Stojanlied mehr
oder meniger zur epischen Breife hinneigf, so in der Beschreibung von Klei-
dern und Waffen, in der Darstellung des Schliisseldiebstahls, der Umkleidung
des Helden.

Allerdings sind auch etliche Varianten der Zrinski-Ballade in den Bannkreis
der epischen Weiterungen hineingeraten, aber beim genaueren Zusehen ermweisen
sich diese Weiterungen — z. B. der Schliisselentroendung, der Umkleidung —
durchmwegs als nachtrédgliche Einschiebsel von Motiven aus dem Stojanlied; in
der Variante des Risto Jovanovié Sarajlija (bei Stojadinovoié¢ II, Nr.?)
stammen einige davon geradezu von der bei Vuk III, Nr. 21, abgedruckten
Variante des Tesan Podrugonpnié (Vi)

Die Zugehirigkeit des Stojanliedes zur mittelalterlichen Grundform des
Sagen- und Balladenzyklus vom >Gefangenen, der durch des Gemalthabers
Tochter aus ihres Vaters Kerker befreit mwirde, stehi somit ausser Zmweifel.

Des mweiteren wird noch vem Serdar (Befehlshaber der Grenziruppen)
der dalmatinischen Kotari (Bezirke) in venetianischen Diensten Stojan Jan-
kovié, des Janko Mitrovié Sohn, gesprochen, auf dessen Namen in der
zoeiten Hilfte des 17. Jahrhunderts nebst der uralten Ballade von der »Heim-
kehr des Ehemannes (orgl. Odysseus’ Heimkehr) auch das mittealterliche er-
zéhlende Lied vom »Befreiten Gefangenenc iiberfragen morden ist. Stojan
Jankovoié mwar ndamlich zu Beginn des Jahres 1666 mit seinem Mitbefehlshaber
in tiirkische Gefangenschaft geraten und es gliickte ihnen nach 14-monatlicher
Sklaverei aus Istambul in die Heimat zu entflichen. Bei dieser Gelegenheit
merden einige Irrfiimer, die auch in Schulausgaben von serbokroatischen Volks-
liedern sich eingeschlichen haben, richtiggestelll. Kurz mwird auch von seinem
Gegner, dem historischen Mustaj-beg (Beg Mustafa) von Lika, berichtet.

In der Abhandlung iiber die »Slowenischen Volkslieder von Konig Matthias«
(SE 1951), im Kap.3. »Kdnig Matthias wird von der Sultanstochier aus ihres
Vaters Kerker beﬁ'eitc, hiitte die Ausgangsform des Stojanliedes nach der alt-
englischen Ballade von Gilbert Becket ermihnt mwerden sollen (SE 1951,
S. 213 und 238, Ila).



Z razstave ljudske umetnosti rnarodov Jugoslavije

SL 1. Zgoraj: Modeli tehniénih sredsteo
za razstavo (1 :50; v Oslu)

Sl. 2. Desno: Preslica iz Bosne

- R SBOdaj: Keramicna plastika
(Dolenjsko, Slovenija)




